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Bessa. 
Kroaati kirjaniku G. Schulze jutt Albaaniast. 

,Pange tähele, nüüd tuleme meie?" hüüdis 
suurustades üks noor skipetaarlane, kelle pu-
nane mest raskest kuldtikandusest kiirgas ja kelle 
puusa piiras tore kirju siidisall. 

Kõik waatasid lärmitsewalt esile tikkuwale 
Zikile — Mai l Dzona pojale. Wõib olla, et 
ta oli liig palju ralit joonud. 

Tema isa, samati lõige paremas riietuses, 
mis muidu talle ta wanasonaliku waesuse juu
res ei passinud, julgustas poega kiitwalt: 

„ I ah . nüüd näitame oma uusi püsse. Sihi 
hästi! Me tabame täna mõlemad rõnga kesk-
paika. Pange aga tähele!" 

Keegi ei wastanud. 
Igaüks silmitses tähelepanelikult nende 

uusi püsse, mida peale nende keegi enesele ei 
jõudnud osta, sest et nad kallid olid ja türk-
lased iga uue püssi ära w3tsid. Ainult Mai l 
Dzona ja tema poeg olid niisuguste Mauser-
püsside omanikud, nagu neid Türgi sõjawägi 
hiljuti oli tarwitama hakanud. 

Mõlemate Dzonade kogu tegewus ja üles-
pidamine pidi paistma mitte-sunnituna ja lus-
tililuna, mõjus aga wastandlikult. O l i ju 
awalik saladus, et nad ju aastaid Türgi pashale 
Skutaris salakuulajateks olid ja kolk teada 
andsid, mis suguwõsas sündis, selle eest raha 
saades. Nende äraandmise tõenduste wiimne 
ahel seifis Nik»Ulla wangistömises, kelle türk-
lased mõni aeg tagasi oma külast ära wiisid. 

Moodsad püssid ja osa pea peale määratud 
maksust oli nende palk, seda uskusid kõik, kuigi 
Dzona salgas ja temagi mõni aeg wormi pä-
rast teerööwlite kostitamise eest oli wangis 
istunud. Kõige parema meelega oleks tahetud 
neid körwaldada, kui ei oleks teatud, et türk-
lased siis kardetud abinõud tarwitusele wõtstd 
ja oma salakuula jäte mõrtsukate pea eest suured 
summad lubasid. J a raha oli lõpuks kõigile ta-
gaaetawatele surma toonud, sest et mägestiku-
rahwas rahahimuline oli ja selles suhtes oma 
Türgi peremeestega alati kokkuleppele jõudis. 

Järgnes piinlik waikus. 
Zek aga suurustas ja lärmitses edasi, nagu 

ei oleks ta ringis seiswate inimeste waikiwat 
polgtust märganudki. 

Ta laskiS. 
Kuul istus just Marku kuult kõrwal. 
„Näed," ütles ta Markule. „Nüüd jõuame 

sulle lähemale. Püss ja laskmine teemad 
mehe — mitte raha1" 

Marku silmitses teda waikiwa põlgtusega. 
Keegi ei soowinud tutile õnne. 

„Me laseme oma püssidega isegi jalapak-
süstest puutüwedest läbi. KaS pean seda teile 
näiiama ?" kiitles Zek edast. 

«Jah. isegi müündeft." kinnitas isa uhkesti. 
Nüüd ei jaksanud Marku enam rahulikuks 

jääda, waid ütles enam hammustawalt kui 
pilkawalt; 
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,Wõib olla la werepõgenejatest ja lülalis-
test läbi ?" 

Koik naersid waljusti ja kahjurõõmsalt, sest 
igaüks sai aru hoobist, mis Marku neile 
andis. 

Mai ! Dzona punastas wiha pärast. 
„Mt§ fee tähendab?" küsis ta 
M i s ise selle all mõtled," wastas Marku 

külmalt ja silmitses wastast waljakutfuwalt. 
„Täna on üldine bessa!" Mitte t ü l i ! " 

segas nüüd paater Pastale nende juttu, nähes, 
et Marku oma käe oli pannud rewolwri külge, 
kuna ta wastane püssi lätte wõttis. Ta astus 
nende wahele ja tema seltsis bairaktar ühes 
wanematega. 

„Lafeme edasi, flst õhtupoolik edeneb ja 
hanid peawad ka weel wõitlema," ütles bai-
raktar. 

Paater Paskale palus Marku oma maija 
klaasi weini jooma, kus tal temaga weel olla 
tähtsaid asju rääkida, nagu ütles. 

Kui ka nähtawa külmusega, püüdsid mõned 
raugad Mai l Dzona peale lepitawalt mõjuda, 
kuni wastased lahkusid. 
. Wöidu^askmine läks edasi 

Prenk istus rindafurutud wihas puu all 
ja sülitas läbi hammaste, mis ta ikka tegi, kui 
wihastas. Ta oli enese teinud kogu suguwõsa 
ees naeruwäärseks; naised ja neiud hakkasid 
teda nüüd naerma, sest kes mägestikus ei oska 
püssiga märki lasta, ei ole täts mees. 

Kui hanedewõitlus algas, olid pidust osa-
wõtjad joonud weini tagajärjel weel wal-
jemad lui muidu, aga tülihlmuline meeleolu 
ei olnud walitsew; waatamata kokkupõrke peäle 
Marlu ja Dzona wahel, oli pidu seni rahulik 
ja lõbus olnud. 

Sellegipärast wälwas paater hoolega. 
„See oleks esimene kord, kui pidu ilma 

wereta ja tülita mööduks!" mõtles ta. 
Päike hakkas pitkamisi wajuma. 
Tükk maad eemal seisid suured ja wäiksed 

ümber ümmargune platsi, kus noored oma hane-
dega wöitlefid. 

Slutarijärwe haned on suured ja tugewad 
ning ligidal ja kaugel kuulsad. 

Linnud pandi tüki maa taha maha ja 
oodati. Niipea kui wastased üksteist tüki aega 
tarretul pilgul ja uhkesti kõrgeletõstetud peal 
tü't aega o id silmitsenud, lasksid nad oma pead 
pitkamisi maha wajuda ja sirutasid kaela kau-
gele ette. 

Si is kajas kuri sisin, mis kõwemaks ja kö-
wemaks paisus, mida lähemale loomad ükstei-
fele jõudsid. 

Äkitselt kerkis rnnde keha nagu komando 
peale küünalsirgena õhkuja nad kargasid tumeda 

hoobiga, mis tugewast tiiwa'öögist tuli, üksteise 
kallale. 

Juba mõne käigu järele taganes nõrgem 
pealtwaatajad pllkehüüte all tagaajaja wastase 
eest. Nagu wõitja wahtis tugewam hani ringi 
ja karjus wõidukalt, uut waenlast oodates, 
kuni temagi lõpuks wäsinuna warremale wõit-
lejale allus. Harwa juhtus, et mõni isahani 
lõpuni wõitlusplatsile jäi. 

Marku jäi paatri juure puu alla istuma, 
kuna eemalt neile haniwõit?ufel rahwa kisa 
kõrwu kajas. Tema sellest lõbust ei hoolinud. 

Tema jutu paater Paskalega katkestas aga 
äkki sellesama poisi hingetu jooks, kes talle ta 
märkilaskmise esimesena teatawaks teinud ja 
selle eest hea tasu saanud. Nähtawani tahtis 
ta jälle hea tasu saada, kui hingeldades Marku 
juure jooksis ja temale' teate tõi, et tema hani 
kõiki wastuseid löönud ; hani wõitlewat weel 
wiimse hanega, kes ka juba kokku olla lange-
mäs; see olla Mai l Dzona, hani. 

Nagu oleks teda skorpion nõelanud, kargas 
Marku jalule ja lippas minema. Enne kui pi-
kaldane paater, aetud pahadest aimdustest, talle 
järele jõudis, oli must Marku paksust rahwa» 
murrust juba tuhinal läbi tunginud ja seisis 
r-ngis, kus Niin ärewuses ja rõõmus särawail 
silmil Wõitlust jälgis. Ülemist kehaosa ettepoole 
hoides ja enesele reie peale lüües tulistas ta 
parajasti oma isahani, kes wastast nagn tan-
g dega merisest no'ast kinni hoidis, teda pildus 
ja tiibadega peksis 

„Anna talle! Hammusta teda.' Tublisti, 
mu hea sõber! Edasi, mu armas!" kisendas 
Njin rõõmsas ärewuses. 

Lähemal silmapilgul sai ta lakfuwa kõrwa» 
kiilu, nii et ta suuril, kohkunud silmil isa wi-
hafeLse näkku waatas. 

Siis läks Marku üksteisest kinni hammus-
tanud hani juure, kiskus oma hane kõrgele ja 
lõikas tal taskunoaga, mille ta wöö wahelt 
wõttis, wälkkiirelt kaela läbi. Weri purtskas 
kohe kaugele 

Surewa ja tiibadega pekswa linnu wiskas 
ta mustlastepoisikestele, kes ringi tungisid, jal° 
gade ette ja ütles: 

„Sähke, teile on ta söödaks parajasti weel 
hea küllalt!" 

Nagu kari näljaseid raipelinde langesid need 
keksiwü werise linnu peale ja kaklesid ootamalu 
saagi pärast. Nad tagusid üksteist rusikatega 
ja rebisid kakeluses suremalt linnult suled 
wälja, küsimata sellest, et nad selle juures 
mitte üksi ennast määrisid, waid ka lähemal 
seiswad pealtwaatajad ära rüwetasid, kuni 
need jalahoopia abil kaklezad eemale tõrjusid. 
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Aga juba pöördusid kõigi pilgud Marku e 
Zijle ja wanale Mail Dzonale, keda awalikult 
olt teotatud. 

„Mis peab see tähendama?" kisendas Mail. 
^Wõin oma linnuga teha. mis tahanI 

Mis on sinul sellega tegemist? Hagnu aga, nii 
waljusti kui jaksad, ja aja suu ammuli, mina 
sügan ennast seni!" 

Pealtwaatajad naersid waljusti, fest neil 
oli hea meel tüli üle wihatud nuuskijaga ja 
äraandjaga. 

„I« sina lõikad waprate lanide kõrid läbi? 
Tõesti, suur kangelastegu!" hirwitas nüüd 
Mail. 

»Iah,. selleks, et näed, et ma isegi loome 
autuks arwan, kes sinu omadega kottu puutu 
wad." 

„Seda ütled fa ?" ägas Mail Dzona ja 
kahmas püssi järele. 

Nõnda ütlen mina!" wastas Marku kül
mal ja waatas õtse oma poegadele, kes laske-
walmilt tema kõrwale tungisid. 

«Põhjenda seda, wõi sa langed weresse?" 
.Põhjenda? Ahahah ! Kas sina põhjendad 

oma uute püsside saamist? Tead küll, kogu 
suguwõsa süüdistab sind gialsuri äraandmises 
ja juudaferahe wastuwõtmises." 

„Tee see selgeks, wõi ma kutsun su sugu-
wõsa koosoleku wõi oma püssisuu ette l" 

„Tee seda, ja sa pead oma rikkuse selgeks 
tegema, lina ja sinu pere, kelle kõhud muidu 
nagu hundid lumetuisus hulusid. Mina oma 
sõbra Shamyl-Bei juure Tuzis ja jutusta te-
male sedagi, kuidas fa kõik wälja nuusib ja 
temale teada annad." 

„Nii see on! Anna talle kuradile!" hüü« 
dis äkki keegi taga pool. 

Kõik waatasid taha poole ja nägid, kuidas 
keegi närudesse riietunud mees rahwamurrust 
läbi tungis, kuni ta Marku kõrwale jõudis 

Marku et tunnud teda. 
Hoolimata teistest, tõstis wõõras oma ru-

sikad ähwardades ja kisendas üllatatud ja näost 
tuhkhalliks muutunud Mailile: 

„Iah, wahi mind, wahi, sina besfamurdja 
koer! Mina olen see, Noz-Col. Olin tulnud 
sind maha laskma äraandmise eest minu were-
wenna kallal. Aga täna on üldine bessa, ja 
küll ma kala kord juba wõrendikust leian. 
Päike ei loodu täna ju wiimast korda. Nina 
tuleks sul ära lõigata ja huuled ka, et sind 
igaüks tunneks ja sinust eemale hoiaks, sa 
arg koer! 

Mail ei julenud midagi ütelda. Kardetud 
giaksur ja rööwel awaldas ju oma nime läbi 
kõigi peale halwawat mõju, ja nüüd seisis ta 
silm silma wastu tema ees. 

.Mina olen süütu NiöUlla wangistamises," 
kogeles ta wiimati. 

„Tean seda paremini. — Kast minema! 
Muidu wõiks mulle sapp merde woolata ja siis 
ei kaitse sind ka tänase peo bessa!" 

Matt riputas püssi õlale ja lahkus, pikka-
mifi. 

Ka tema poeg Zek oli äkki kadunud. Su-
guwõsaliigete toõ.rgiik waikus ja kahjurõõm 
saatjid teda. 

Noz waatas talle tüki aega tumedal näol 
järele. Siis pööras ta ja teretas, nagu ei oleks 
midagi juhtunud^ wiisakalt kõige esiti juure-
rutanud paatrit, kes just Marku e Z i j kõrwal 
ftisis. . 

,Olen enese." ütles Noz temale, „täna ife 
peole kutsunud, fest ma pidin kord teie seltsis 
lõbusa päewa möö oa saatma ja palun lahkesti 
juua. Olen täna kaugelt siia rännanud." 

Nende sõnadega suudles ta, nagu harilikult, 
paatri kätt. 

Paater Paskale tundis õudu, kui politsei 
poolt otsitud rööwel temalt seda armastustee» 
nistuft palus, ja sattus fanti seisukorda. Oma 
metsikute koguduseliiget pärast, kes selles giak-
surls kangelast ja märtrit austasid ja kel omad 
wanad seadused ja erilised arusaamised oma-
kohtust ja omakaitsest olid, ei wõinud ta mehe 
palwet tagasi lükata; teisest küljest jälle said 
nuuskijad hoolt kandma, et Türgi ametipaigad 
kõik teada said. Kuna igaüht, kes otsttule pea-
warju wõi mingisugust abi andis, awaliku luu-
lutufe järele raskesti karistati, siis wõ.s talle 
tema wastuwõtmiselahkus pahu tunde tuua. 
Kuid wälifelt ei lasknud ta sellest midagi mär
gata, waid palus wõõrast meest peallkute ringi 
istet wõtta. 

Paater Paskale walas klaasi ralit täis ja 
ulatas sellele Nozile kõige rahwa nähes, kes 
liitwalt pomises. 

Noz nais täitsa metsik olewat Tema wal-
ged wiltriided olid manusest kollased ja raba-
lased. Paljad küünarnukid wahtisid suurtest 
sakilistest aukudest wälja. Läbi awatud kuue oli 
ta paljas, karwane riud näha kuni wööni. 

Selle wastu oli ta püss tulipuhas, samuti 
padrunirihm keha ümber ja rewolwer. Istudes 
hoidis ta püssi põlwede wahel, walmis olles 
iga silmapilk oma elu wõimalikult kallilt müüma. 
Tema pisut lai nägu siniste silmadega ei ilmu-
tanud enam mingisugust wiha. Heatahtlikult 
naerdes istus ta nagu walitseja teiste hulgas 
ja mitte nagu põlatu. 

Tema ei hoolinud sellest, et kõik teda wah-
tistd, ühed uudishimulikult, teised imestades. 
Nagu oleks ta wana tuttaw, jõi ta woiwoodi-
dele ja Markule, naljatas ja naeris ja näis 
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unustanud olewat, et waewalt tuhatwiisfada 
sammu temast eemal pooltosinat Türgi maja 
soldatid täis olid, kel palawamat foowi pal-
nud, kui teda wungistada. 

Tunni aja pärast tõusis Noz ja tänas paat-
r i l wiisakalt, tema käele jälle suud andes, ja 
jättis eriti õrnasti jumalaga Marku e Zi j . Selle 
juures pani ta oma põse slipetarlaste wiisi 
järele Marku põsele, ilma et teda oleks suu-
delnud. 

M i n u kulas pole weel i ial keegi sõnnikut 
söönud, Noz')," sosistas Marku e Zi j lahkudes 
tasakesi. 

Si is laskusid kõwastikahmunud käed lahti. 
SuguwSsaliikmed ei kuulnud, mis nad o id 

sosistanud, aga kõik olid seda tähele pannud. 
Igaüks mõtistles oma ette, mis fee küll wõis 
olla, sest sosistamine oli sündinud ruttu. 

I lma oma ümber waatamata sammus Noz 
uhkesti, pea püsti, rahwamurrust läbi, kes talle 
südamlikult ela hästi järele hüüdis. Ta näis 
ööseks, nagu juba mitu kuud, jälle minewat 
mõnesse lugemata Prokletija kuristikku. Aga 
kui ta rahwamurru silmist kadus, pööras ta 
Semi kuristiku poole ja ootas seal paksu põõsa 
taga pimediku tulekut. 

Ka Marku e Z i j läks warsti peale Nozt 
lahkumist koduteele ja rändas oma kula poole, 
et enne öö tulekut nagu alati kodu olla. Ta 
ajas poegadega elawält juttu, ainult Prenki 
karistas ta jäise, waikiwa põlgtusega. 

See sammus tusaselt ema kõrwal, kes teda 
tasakesi püüdis lohutada. 

Njiin oli kõrwaktilu unustanud. Ta me-
sitses isa ümber, kes, oma ägedust kahetsedes, 
tema käest kinni wõttis sa temale Nozist rää-
118. Kiirest käigust hoolimata oli ilm juba 
pime, kui perekond wiimaks oma kula ette jõu-
dis. 

Drano puhus wäikfe läsilõõtfa abil tuha 
alla maetud söed ruttu lõkkele ja süütas siis 
pirru, pani ta kõrgele prao wahele ja tõi mees
tele süüa ning juua. 

Seni läks Marku kaljuseina aü olewasfe 
lauta, wõttis ühe waljusti kisendama kana, 
raius tal pea müha ja tõi tapetu kulasse mees-
teruumi. 

„Kitku ta sulgedest ja küpseta kohe ära!" 
käskis ta naist. 

,Weel täna õhtul?" küsis fee imestades. 
«Jah. Kutsusin Nozi siia ööseks. Ta 

wõib iga silmapilk tulla," wastas Marku lu-
hidalt ja käskima! toonil. 

Drano jahmatas südamest, kuid ei söanda-
nud wastu rääkida. 

*) E i ole weel lial kedagi ära antud. 

Pool tundi hiljem koputati tasakesi uksele. 
Marku e Zij awas laskeaugu ja waatas 

wälja. 
„Sina oled fee, Noz?" küsis ta sumbuta-

tult ..Silmapilk." 
Siis tõmbas ta rasked põckpalgid ukse eest 

kõrwale. 
Enne kui Noz tuppa astus, wöltis ta püssi 

õlalt ja andis fellö teatud wormilikkufega 
Marku kätte. 

See wõttis püssi pahemasse kätte ja ula. 
tas parema wöõrale, talle pikalt wana wiisi 
järele küsimusi terwise jne. kohta esitades. Siis 
läls ta ees, saatis Nozi kolde juure ja palus 
teda istet wötta. 

Külalise püssi riputas ta seina warna oma 
püsside kõrwale. 

^Drano, too weini ja peeker oinapeadega!" 
käskis ta naist. 

Drano sammus naistetuppa kirstu juure 
ja tõi sealt nähtawale hõbedast peekri, mille 
äär toredate lilledega kaunistatud. Käepide
meks olid kaks oinapead, millele kuldtopaasid 
silmadeks pandud. 

Peeker oli nähtawasti toredusast ja pärit 
hõbeleiust. nagu neid seal maal tihti kündes 
maa feest leitakse. Marku pidas sellest suurt 
lugu, sest et ta sarnast kusagil mujal polnud 
näinud ja see ta ema kaasawarast pärit oli. 
Kunas wõi kuidas see tema perekonda sattu
nud, ei teadnud ema isegi. 

Ainult pühalikkudel puhkudel, kihlustel, lu-
gupeetud külalise tulekul, pulmadel, kõige pealt 
aga juukselõikamise pidudel*) toodi ta wälja 
ja joodi temast ühiselt. 

Nüüdki walas Marku ta ääretasa walget 
weini, mil pisut roosa wärwi juures oli, täis, 
weini, nagu teda talupojad seal maal kaswa-
tawad ja walmistawad. Siis ulatas ta peekri 
külalisele, kes wanal kombel terwttas ja tänas, 
scst et Marku talle teretulemast oli ütelnud 
Jeesuse Kristuse ja köZge kõrgema nimel. 

Nüüd alles pani Noz peekri huultele ja 
jõi tubli sõõmu. 

Siis ulatas ta peekri Markule tagasi, kes 
oma korda sellest poegadega jõi ja peekri siis 
uuesti laskis täita. 

Noz wõttis istet, südames rahutunne, mida 
ta enam kuude kaupa polnud tunnud. Sest 
nagu metslooma oli teda kohast kohta, mäest 
mäele aetud. Püssi äraandmisega kulasse as-
lumisel ja selle wastuwõtmisega Marku poolt 

*) Memalbaanlased on nähtawasii roomlastelt 
pärinud kombe pidulikust juukfelõikamisest poja täisealiseks 
saamise puhul, Selleks nimetatakse wader. kellest enam 
lugu peetakse, kui rtsiiisast. 
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näitas Marku, et ta nüüd külalise oma kait-
sele wõtab, nn kaua kui see wiibib ttma kawse 
all. Piduliku teretuse ja wana joogiterwitufe 
läbi tunnistas Marku tema aga oma perekonna 
sõbraks, kelle au ja puutumatuse hoidmine talle 
sai pühamaks kohuseks, mille murdmine tähen-
das surma süüdlasele, kui Marku et tahtnud 
oma suguwõsa ecs autuks jääda. 

Enne km Noz sööma istus, tõi Marku uue 
särgi ja wanema poja ülikonna ning kintis 
mõlemad külalisele. 

Naerdes ja naljatadTs riietus Noz Col 
ümber. 

„Kas ei näe ma nüüd rikas ja jõukas 
wälja nagu miredittlaste Prenk- Bib- Doda?" 
küsis ta lõbusasti. 

Siis astus majaema tema juure, wõttis tal 
saapanärakad jalast ja asetas ta jalad puukausst, 
mis leiget wett täis. Nagu Homerufe ajal 
pesi ja klanis ta külalije zalgu ja warbaid, 
et tal majas igapidi mugaw oleks. Ta tegi 
teda tufafel näol, sest Zorka salm ei läinud 
tal meelest. Ja selle möiötatudliku instinktiga, 
mis naistele tihti omane, tundis ta, et {ee 
wõõras tema kulale mitte ei wõinud õnnistu-
seks olla. 

Kui jalad pestud, kuiwatas Drano nad ja 
tõusis, ilma et kordagi wõõrale oleks waadanud. 

Noz märkas seda küll, tegi aga, nagu ei 
oleks ta seda märganudki, sest Drano oli ju 
naine, kes oma teo eest ei wastutanud. Te« 
male mõõduandew oli majas ainult peremees. 

Seni wõtsid Pojad ühe Ümmarguse laua 
seinalt; see oli neli jalga all ja seda tarwi
tati lauaks. Drano tõi toidud lauale ja Noz 
wõttis tema ee£, jalad oma alla mattes, istet. 
Wiisakas komme ja külaslusõigus keelasid 
Maikut kuulsa ja austawa külalise seltsis söö-
mast. Tcma seisis poegade seltsis tema taga 
ja kõrwal. 

Alles km Nozil koht täis, sõid nemad, kuna 
nüüd Drano seistes meest ja poegi tähelepa» 
nelilult pidi teenima. 

Siis läks ta naistetuppa ja sõi sealMlni 
seltsis waikselt. 

Zorka ennustus lasus ta hingel nagu luu-
painaja. Kui temal midagi olels ütelda oi* 
nud, Marku ei olels seda wõõrast ilal külla 
kutsunud. 

Kõrwalruumist kajasid meeste rõõmsad hää. 
led Drano juure, kes nüüd üksi mõtiskledes 
naistetoas koldetule ees istus ja wäikest piipu 
suitsetas, sest Njiin ei lajknud ennast hoida, 
waid tahtis tingimata meeste seltsis Noz-Coli 
juttu kuulda. Ta wahtis särasilmil rööwli 
suule, nagu oleks ta tahtnud wiimast kui sõna 
enesesse juua. Alles kui kesköö jõudis ja kol-

mäs määratu peerg pikkamisi halkas soostuma 
wajusid Njiini silmad wäsimuses kinni. Ta 
laskus ifa õlale ja hakkas äkisti norifema, 
mille üle teised waljusti naerma hakkasid. 

Jahmatades püsti karates pühkis ta häbi 
silmist, nii et ifa, tema nägu õrnasti silitades, 
tähendas. 

„On juba hilja, mu poiss. Su! on õigus, 
läheme kõik magama!" 

Ta tõusis, walmistas oma aseme kõrwale 
uue aseme ja pani sinnü waiba peale. 

„Minu kõrwal pead sa puhkama, Noz" 
ütles ta, Ja kui Jumal tahab, et sul minu 
juures meeldib, siis jäägu minu kula sinu ku-
laks, kuni fee sulle meeldib/ 

„Andku taewas sulle õnnistust, Marku." 
wastas Noz tänulikult. „Sinu ausus pole 
wale. sind usun ma. Esimest rahulikku katust 
pärast mitut kuud ei unusta gluksar iialgi." 

„Wöta wastu minu eriline besfa, et oma 
pea siin wõid rahulikult maha panna. Sest 
täna sulle, homme wõib olla mulle — nii on 
kord juba lugu meie mägestikus." 

3. 

Nagu metsik sõjajumal leekiwal tulewankril 
ratsutas hommik läbi tinakarwa pilwemere. ta-
ganewat ööd oma ees kihutades. Warsti pais-
kas tõusew päewaküünal weripunasena loites 
oma kiirtewihud udulademetest läbi. nagu oleks 
ta tahtnud logu idapoolist taewast ainsaks tu-
lemereks muuta. 

Marku seisis sel ajal juba reistwalmilt 
meesteruumis Drano ta Njiiniga, et üle Mon-
teneegro raja Polgoritfasfe turule minna loomi 
müüma ja sits saadud raha eest koju tuua jahu 
wng riisi ja mustlaselt osta raudadra. 

Ta andis poegadele päewa jaots käske, 
kuidas loomadega ümber käia, kus neid sööta 
ja kuhu ööseks panna. Prenk,. kui kõige wanem, 
pidi koju jääma kula. mesipuid, loomi ja aeda 
walwama, kõige pealt aga lülalisele seltsiks ja 
teenijaks. 

Ka Noz-Col oli juba ülewal ja jõi pära-
jasti suhkruga hästi magusaks tehtud kohwi, 
kui Marku temale jumalaga jättes kätt andis; 
õhtul pidi ta tagasi jõudma ja kõik uudised 
linnast kaasa tooma, aga ka kõige uuemad 
laulud tema kangelastegudest, laulud, mida 
Podgoritsa kõrtsides wististi juba lauldi, tä
hendas ta heas tujus. 

Kula läwel pööras must Marku äkki ümber, 
sest silmanähtawalt tuli tolle midagi õige täht' 
sat meele. Ta ütles Prenkile'. 

„See on wõib olla üleliigne, aga ei wõi 
ju teada, kuidas türklased ja auunustanud su« 



38 R o m 

guwennad kedagi nuusiwad. Sellepärast pea 
meie külalist meeles ! Peaksid Türgi fhandar» 
mid wõi sõdurid kulale lähenema, siis tead, 
kuhu fa Nozi pead peitma. Sellepärast annan 
teile nou, wiibige kula tornis, kuhu teile kuris-
til kaunis kaugelt silma paistab!" 

Prenk ei wastanud, aga tusane joon ta 
näol näitas selgesti, kui wastumeelne tal oli 
kogu päewaks kulasse jääda. Palju parema 
meelega oleks ta teiste seltsis Pddgoritsasfe 
läinud, kus palju kõrtse ja wõimalust oli sa-
lamahti armastusjuhuseid otsida. 

Warsti walitses kula õues waikus. 
Ainult tallis kaklewate kanade kisa .kajas 

ühes Semi kohinaga lahi kuristiku. 

* * 
• • * 

Rõhuwalt ja palawalt korwetas väike lou-
naajal Marku e Zij kula kohal 

Prenk läks sealauta, kus sigade wingumine 
näljast kõneles, et neile küpseid maisikurikaid 
ette wisata. 

Korraga arwas ta ülewalt mägestikuorust 
kuulwat ebaharilikku hüüdmist ja kära. Ta 
waatas järske kuristikuseinu mööda üles. et 
näha,kas sealt ehk mõni suguwend silma paistad. 

Siis kõmatas tume pauk ja siis weel üks-
teise järele kaks pauku, mis lastud, olid mäe-
tipu pahemalt kaldalt. Need olid äirepaugud. 
mis suguwõsa pidid hoiatama, kui ähwardas 
mõne monteneegrolaste wõi türklaste salga 
poolt waenulik kallaletungimine. 

Prenk ja Noz jooksid torni ja waatasid 
laskeaukude kaudu ringi. 

^Taewas," hüüdis N03 äkki, „türklased tu-
lewad l" 

Prenk, kes kitsast teed jõe äärt mööda üles 
waatles, pööras kohkunult ümber ja nägi üht 
sõduri- ja fhandarmisalka ohwitferiga eeS otsas 
orgu mööda waewalt kolmsada sammu laugel 
seiswa kaljunurga tagant Üles tulewat. 

„Noz, põgene! Nad otsiwad sind!" hüü-
dis ta. 

.Nad on orutee ülewalt poolt wististi ju 
kinni pannud; seda tõendawad sealtkajawad 
paugud," wastas Noz ruttu. 

„Tule, ma peidan su ära. — Ruttu!* 
Nozil oli ainult weel aega oma laetud re-

wolwrit kätte kahmata. 
„Elusalt nad mind ei tabal" pomises ta 

oma ette ja pigistas hambad risti. 
Prenk läks giuksuri ees ja saatis ta, war« 

jatud kõrgest õuemüürist, fealauda ukse juure. 
Ta lükkas riiwi eest ja astus põgeneja seltsis 
lauta. Talli tagasein seisis just kalju ääres ja 
oli tema wastu kaitstud laud seinaga, millel 
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ainult üsna kitsad praod. Ta lükkas ruttu 
raske kiwtküna kõrwale ja awas just põranda 
ligidalt puupnni. Ialalaiune laud hakkas jä-
rele andma. See oli nii tihedalt kõrwallau-
dadesfe liidetud, nagu oleks kõik olnud tehtud 
ainsast paksust puutüwest. Weel kerge löök 
käega ja laud kukkus wälja Selle tagant tuli 
nähtawale pragu, mis wiis laljusse. 

..Sisle, Noz — ruttu, ruttu!" 
Noz-Col roomas auku ja Prenk seadis 

lauad kõik jälle wanasse paika. 
Emis, kes oma põrsastega lauda nurgas 

lamanud, tarwitas juhust ja lippas lahtisest 
uksest õue. Prenk laskis tal minna, sest tal 
polnud nende tagasiajamiseks enam aega. Ruttu 
pani ta lauda ukse riiwi ja jooksis õue lühi-
keste, õõnsate puutüwede juure, mida mesipuu-
deks tarwitati. Ta kahmas ühe neist, asetas 
selle lauaukle ligidale ja põrutas temale käega. 
Wihaste mesilaste metsik mühin wastas se. st. 
Siis tuli kogu pere wihaselt wälja, et waa-
data, kes see eksitaja on, et teda eemale peletada. 

Prenk ronis nagu kass üles õues kaswa-
wale mooruspuule. Ta kuulis juba häälte-
kõmu. 

Et näidata süütut nägu, ronis ta niiwiisi 
puu õtsa, et selja lähenewate sõdurite ja fhan--
darmide poole pööras, ning hakkas puulatwa 
raputama. Moorusepuu oli täis küpseid kõlla-
seid marju. Kanad, kõige peält aga emis oma 
poegadega aati, kui marjad walmis, iga päew 
tema alla, kus nad mahaluklunud marju wõi-
sid süüa. 

Nii pakkus Prenk täielikku süütusepilti, 
rääkis emisele oma all julgustawaid sõnu ja 
ei paistnud lähenewat fõdurisalka nägewatkt. 

Kajas äge püssipäralöök wastu õuewära-
wai, aga Prenk jäi üles ja hüüdis pahaselt: 

M i s on?'' 
,.Seda sa juba näed!" wastas käskiw 

hääl. 
„Isa ei ole kodus. Tema on isand ja mt> 

nui pole õigust teid tema äraolekul sisse lasta." 
„Need ajad on mööda, mil te wõisite sea-

dust ja eeskirju tähelepanemata jätta," ütles 
hääl wäljast lühidalt ja terawalt. 

Prenk ronis meeleldi pikkamisi puu otsast 
alla ja lükkas õuewärawa eest rilwi ära. 

„See on Marku kula, ärge seda unustage, 
kuhu te tema äraolekul sisse tungite. Selle 
teotuse eest saate karistuse," katsus ta salga 
juhti weel kord sissetungimisest tagasi ho.da. 

,,Hoia oma sõnad enesele ja kasi tee peält 
eest!" 

„Mis te tabate ?" 
,.Rööwel on siin — seda fa muidugi ei 

tea!" ütles juht pilkawalt. 



Nr. 2 R omaan . 39 

„Milline rööwel? Teie eksite!" wastas 
Prenk liikumatul näol. 

„Küll me seda näeme!" 
Juht andis oma kõrwal seiswatele mees-

tele märku ja hüüdis wäljajäänutele midagi 
Türgi keeli- Kuus meest piirasid siis talu üm< 
ber ja luus läksid juhi järele, püssid laske-
walmilt käes, maija. 

Kula oli warsti läbi otsitud, samuti selle 
all asuwad tagaworakambrid. 

Ei leitud midagi. 
Siis mindi lauda juure, kus wihased me-

sitased weel ikka wihaselt sumistastd. Keegi et 
julenud neist mööduda, sest et üks meestest, kes 
katset oli teinud laudaukse juure pääseda, tub-
listi oli nõeluda saanud. 

Aga juht, noor pealik, oskas abi leida. 
Wõttis peotäie heinu, tegi need kergesti mär-
jaks ja pani põlema. Seda suitsutung'at käes 
hoides läks ta takistamata laudaukse juure. 

Lauda nurgas seisis hunik raage. Sellest 
pistis ta mõõgaga mitu korda läbi, kloppis 
seinu, silmitses lauta igast kandist, ei leidnud 
aga midagi silmatorkawat 

Siis otsiti kogu aed läbi, iga heinasaad ja 
õlehunnit tuhnitt segamini. 

Prenk silmitses läbiotsimist ükskõikselt. Ai-
nult kui ohwitser laudahoonesse astus, sai ta 
pisut rahutuks. Aga maast madalast harjunud 
ükskõiksust ilmutama, keerutas ta enesele wilka. 
nagu ei oleks kõik fee kupatus temasse puu> 
tunudki. 

Tige naeratus lendas nagu wari üle ta 
Näo, kui türklast wiimaks nõutult kitsa aia 
nurgas nägi koos seiswat. Noor pealik rääkis 
seal näl^tnwasti temast. Mis asi see oli, ei 
mõistnud ta. sest nad rääkisid Türgi keeli, 
kuigi shandarmid olid albaanlased, nagu seda 
nende wälimus Türgi mundrist hoolimata juba 
esimesel pilgul näitas. 

Kuna nad nii seisid, paistis wahe käskija 
ja käsualuste wahel selgesti silma. Pealik ei 
paistnud olewat ei türklane ega albaanlane. 
Tema oli kõigist kõige wäiksem. Ta oli wae« 
walt keskmise suurusega, aga paenduw ja näis 
loos feiwat ainult soontest ja kontidest. Kõige 
pealt ei ilmutanud ta näojooned wähematki 
sarnadust ta käsualustega. Kõhnetu, pitk nägu 
oma kowi.ro, õhukese, suure ninaga, kõrge, kitsa 
otsaesisega ja nurgelise massiiwje lõuaga tä-
hendas Kaukasia päritolule, mis seda tõenäo-
lisemaks sai, kui selle juure arwati pigimust, 
lühike Iräsuhabe, nagu seda enamasti tsherkes» 
std kannawad. 

Kõige wastikumat mõju awaldasid ta tor-
kawad ja ligistikku seiswad silmad oma luu-
rawa waatega. Nad wahtisid täis kawalust ja 

tigedust nagu paar pruuni läikiwat nööpi sü-
gawcitest silmakoobastest. Kui ta rääkis, sära-
ftd kaks rida terawatd hambaid nagu hiire-
hambad ta kitsaste huulte wahelt. Kuna ta 
meestefalk oli pruunides mundrites, mis lagu-
nend ja wõidunud, oli Shamy!-Bei munder 
elegantne. N i i fuur oli wahe tema ja ta 
meeste wahel, et teda oleks wõinud ennem 
arwata mõne rööwlisalga peameheks kui sõja^ 
wäesalga juhiks. 

Nagu ta seal nüüd shandarmide ja sõdu-
rite salga keskel seisis ja ägedaid liigutusi te» 
hes meeste peale püüdis mõjuda, wõid! ta 
näol selgesti näha wiha ja pahandust. Kihw» 
tised pilgud, mis ta kulale ja Prenkile heitis, 
ei kuulutanud midagi head. Nähtawast oli 
tal weendumus,°et Prenk ja tema pere NozColi 
peidu-urgast teadsid. Sest nuuskurid, kõige 
pealt Mai l Dzona, olid öösel kõck salamahti 
teäda annud Trzisse, wäiksesse garnisoni Sku-
tari järwe kaldal, ni i et Shamyl kogu Gruda 
waldkonna piir i waikselt wõis piiriwahtide 
abil kinni panna. 

Koik ktltmaa majad otsiti läbi. ilma et 
jälgegi oleks leitud. Ainult Semi org oma 
kuristikkudega wõis teda warjata — ja siin 
pidi ta olema! 

Nüüd aga paistis ta kiire ja osaw iegut» 
semine ometi jälle ilmaaegu olewat. 

Aga Sham^l-Bei et laotanud weel lootust. 
Wahlst leidis ta ometi weel mingisugused jäljed. 

Weel kord andis ta kasu kogu kulat läbi 
otsida ja läks ise meeste eesotsas kulasse 
tagasi. 

Prenk silmitses wäikse kahjurõõmuga pealiku 
Ntha ja waatas, laisalt moorufepuu tüwele 
toetudes, nende tegutsemist pealt. 

Tüki aja pärast ilmus Shamyl jälle kula 
läwele ja silmitses Prenki wthafel pilgul. 

Siis läks ta tema juure. 
Parajasti kui ta tema ette tahtis seisma 

jääda, kutsus ü?s shandarm ta Türgi keeli 
maija tagasi. Seal kajas nüüd wali, erutatud 
rääkimine, siis aga fumbusid hääled äkki. 

Shamyl ilmus kulast, tige naeratus huultelt 
„Mu silmaterake/' algas ta, „näen,t et siin 

ilmaaegu otsime. Sina ei tea siis rööwlist mi-
dagi ? Tema et wiibinud iial Teie kulas ?" 

.Jumala eest — ei!" wastas Prenk trot-
siwalt. 

Shamyl seadis enda nähtawasti juhusli-
kult nii, et Prenk selja kula poole pidi pöörma, 
kui ta pealikule tahtis wastata. 

„Ilus." tähendas juht ükskõikselt ja andis 
shandarmid, kes läwel näis käsku ootawat, 
silmadega ilma Prenki nägemata märku. „Me 
wõtame su aga enestega wangikotta, kui wale-
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tao, ja sinu isa tabab raske karistus ja wa-
randufest ilmajäämine — seda sa tead. Sest 
teada on ju, et seaduse waljus tabab igameest, 
kes rööwlit oma juures warjab wõi toetab/' 

,Htle seda lõik minu isale Markule. Meie 
kulasse olete teie wastu õigust stsfe tunginud 
ja olete kogu maja ning õue pea peale pöör-
nud. Tema ei ole mees, kes niisuguse teotu* 
sega lepib/' 

„ Ia kelle oma on see?" küsis Shamyl 
akti ja hoidis Prenkile silmade ette püssi, mis 
temale fhandarm, kes Marku poja taga feists, 
käite ulatas. 

Prenkile woolas weri näkku. 
See oli Noz Coli püss. Kiire põgenemi-

sega ei olnud Prenk püssi peitmise peale mõ-
telnud. J a nii jäi see teiste sõjariistade hulka 
kamina körwale seinale rippuma. 

Hämaruses, mis kulas kitsaste lnskeaukude 
tagajärjel walitfes, ei olnud türklased neid 
esiti õieti silmitsenud. Hiljem waatas üks 
fhandarm püssid terawamint läbi ja wõttis 
Nozi püssi, mis uuemamoeline ja sellepärast 
silmatorkaw, maha. Ta waatas selle ühe laske-
augu juures läbi ja leidis, et see täitsa uus 
Türgi fojawäepüss oli, nagu neid alles lühike 
aeg oli tarwitatud. Pära külge olid tal Türgi 
numbrid stgse lõigatud. Kuna ta ise lugeda ei 
osanud, siis kutsus ta Ehamnfi. 

„See on Ibrahim Sadiku püss, kelle röö« 
wel maha lastis, enne kui ma teie juure tulin, 
ja lellelt fee koer selle püssi nähtawasti on 
rööwinud," otsustas pealik. 

Prenki silmapilkne ehmatns oli temale 
uueks tõenduseks, kui püss üksi selleks weel 
ei oleks ulatanud. 

„Kelle oma on see püss ja kuidas sattus 
ta teie kulasse? Wasta, wõi ma lasen su si* 
duda ja ära wiia," kordas Shamyl nüüd rõ-
huga ja terawasti. 

„Küsi minu isalt. Mina ei tea seda." 
„Kas lugeda oskad? — Teie, mägestiku 

metslased,7. olete liig toored ja oskate ainult 
meie fhandarme ning sõdurid warjupaigast 
maha lasta, aga lugeda teie ei oska. — Mu 
talleke, tema nimi on Ibrahim Sadik ja selle 
püssi on Teie sõber tema käest warastanud, 
niipea" kui ta tema tappis. — Siduge ta 
finnil' müristas Vhamyl. 

Prenk ei julenud wastu rääkida, kui ta 
käed seljale seoti, nii et nöörid ihusse lõikasid. 

Uuesti otsiti ja tuhniti kõik läbi, ja jällegi 
ei leitud mingisugust jälge. 

„Pean teisiti talitama," pomises Shamyl, 
„wagiwa!d siin ei aita. See koer on liig kange 
kaelaga.'' 

Ta laskis ta ümbert sidemedära wõtta ja 
kutsus ta enesega meesteruumi. 

..Waata, sõbrakene." algas ta äkki nagu 
ümbermuudetuna, „stnu isa, sinu wennad ja 
sinu enese wõin ma raana/ panna ja ahelasse 
needida. Teie kula põletatakse maha, sest püss 
tõendab, et teie giakluriga ühenduses olete. 
Aga mina foowin sulle head. Sinu isa on 
kodust ära ja ma peaksin sinu esiotsa üksi kaasa 
wõtma. Teen sulle ettepaneku, millest keegi 
midagi ei tea. Kolmsada kuldnaela saab see, 
kes rööwli elusalt wõi surnult meie käte tõi-
metab. Selle jagan ma sinuga — sadawiis-
lümmend sulle, kui mulle ütled, kus ta wiibib?" 

Prenk silmitses teda umbusklikult ja trot-
walt. 

,Mina ei tea midagi Nozist ja ei tea ka, kus 
ta wnbib." 

,.Küll sa juba tead, aga sa ei usalda mind. 
Ma tõotan sulle weel enam. Luban sulle anda 
täitsa uue püssi ja kolmsada padrunit. Slis 
ei tarwitfe sa ennast enam wälja naerda lasta, 
kui sa peol oma wana püssilokstga märki ei 
taba. Waata, ma tean sedagi, kuidas eile oma 
kogu suguwõfa naeruks said." 

Prenki silmad hakkasid hõõguma. 
Püss! 
Aga ta wankus weel. 
„Lubamine ja tasumine on kaks waenlaft," 

tähendas ta. 
Shamyl rõõmustas südames. Ahnus ja 

haawatud edemus olid ärganud, seda tõendas 
poisi wastus. 

^Kui ma sulle besfa annan ja kohe wiis 
kuldnaela käsirahana wälja maksan? Kas kaht-
led siis weel, et mu mõtted ausad on?" 

Ta awas mundrinööbid ja wõttis kollase 
nahkkoti wälja. Sellest wõttis ta wiis kuld-
raha ja hoidis need Prenki silmade ees. 

„Need on sinu omad — wõta!" 
Prenk ei wõtnud, aga himu ta silmis raha 

nähes rääkis selgesti Võitlusest ta südames. 
„ Ia mis pean ma isale ütlema, kui ta 

küsib, kust ma selle püssi olen saanud?" 
Mõte oma püssi peale joowastas ta. 
,,Sa lähed homme Gu^sinjesse ja sealt 

edasi Ipekisfe ning jutustad lihtsalt, et selle 
ühelt shandarmilt oled wõtnud; peaaegu iga 
päew lasewad rööwlid mägestikus wahte maha, 
et enestele saada odawasti püssi ja padrunid. 
Seda tead sa sama hästi kui mina." 

„Ia millal ning kus saan ma lubatud kolm-
sada kuldnaela?" 

„Tuzis. Wõid salamahti tulla, keegi ei saa 
seda teada, kui ma sulle kuldnaelad wälja 
maksan." 

(Järgneb). 
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Graziella wõti. 
Itaalia kirjanik F. de Renzis. 2 

Nende sõprus muutus ikka kindla
maks. Valaperti ei olnud juba algusest 
saadik asja targu kiirustanud; temal 
oli ju täis kuus kuud aega ja ootamine 
polnud paha. Waheajal oli ta südames, 
ilma et seda ise tähele pani, muudatus 
sündinud. Esiotsa katsus ta kõik abi
nõud ära, et neiule läheneda, kõik oma 
lootuse heale koosviibimisele pannes; 
aga ajajooksul neelas neiu wõluw juu
resolek kõik ta teised mõtted. Õrnasti 
naerataw madonnanäokene, neiu lõbus 
kohmetamatus awaldasid temale wõlu-
wat mõju. Neiu naerus peitus hõbeheli, 
mis ta kõnehääle sügawast kõlast weet-
lewalt lahku läks. 

,;Ärge pange seda mulle pahaks, 
Gustavo,* ütles ta ühel õhtul, „kui ma 
asjadest räägin, millega mul tegemist 
ei ole. Kui me üksteisega tuttawaks 
saime, küsisin ma Teilt, mis amet Teil 
on, ja Teie wastasate, Teie ollalaiskleja, 
päewawaras. Peale selle ütlesite, Teie 
olla waene, ja kes niisugust elu elab 
kui meie, sel pole tõesti raske rikkust 
kanda. Sellegipärast peab mõtlema ela-
misküsimuste peale. Miks ei tee Teie 
kogu päew mitte midagi ? Miks ei katsu 
Teie mõnda teenistust leida ?" 

Õnn Valapertile, et pime oli, sest 
waene marchese, kellele ootamatult kal
lale kiputi, punastas sügawasti. Äga 
ta toibus kohe ja ütles: 

„ Preili, üks amet mul küll on: olen 
armunud!" 

„See amet on wilets amet," wastas 
neiu, et seletusest pääseda. „See on 
amet, mis Teid kaugele ei wii." 

Jutt lõppes, aga ei kestnud kaua, 
siis alustas marchese ise sellest juttu. 
Ärmastussõnäd põlesid ta keelel ja nii 
seletas ta neiule siis ühel õhtul selgesti, 
et ta teda armastada . . . Oma imes
tuseks nägi ta neiu näol ägedat meele
liigutust ja ka neiu hääl wärises, kuita 
temale wastas : 

„Miks pidite mulle seda armastust 
seletama? Olime siiamaani nii õnne
likud." 

Valaperti ei teadnud, mis wastata, 
wiimaks ütles ta: 

.Ma ei wõi teisiti, kire piin on wä
hem walus, kui seda tohitakse awal
dada olewusele, keda armastatakse. . . 
Kas olete mulle pisutki hea V 

„Mina! . . . " hüüdis Graziella, hak
kas waljusti naerma ja oli kadunud. 

Kummaline! 
Nende wahekord oli nagu kiigemäng. 

Niipea kui marchese armastusest rää
kis, andis neiu temale pahu sõnu, sai 
pahuraks ja ei wastanudki ta küsimus
tele. Oli ta aga üksluine, siis oli Gra
ziella täis õelikku usaldust, täis lapse
likku lahkust. 

Graziella oli waene ja naeris oma 
waesuse üle; tädi elas wäikesest paiu-
kist ja naiste kokkuhoidmise kunsti ta
gajärjel osati weel niipalju järele jätta, 
et sellega müusikatunnid saadi kinni 
maksta. Teenijaid neil ei olnud. Gra
ziella laskis korwikese oma aknast 
nööriga alla õue sisseostu tarwis ja 
kauples nii moodi ümberrändajalt müü
jalt juurwilja ja mune. Siis teadsid ma
jas kõik, kui kehwalt nad elasid. Neiu 
aga ei hoolinud majarahwa tühjast ju
tust ja naeris ise kõige enam oma wi
letsa toidu üle. Mõne sou eest muret
ses ta enesele kõik riided. Õlgkübara 
pähe, tärgeldatud kleidi roosa paelaga, 
wäikse rätiku Õladele ja paari häid saa
paid — nii käis ta oma teed. 

..Kui ainult mu õpetaja ni! kaugel ei 
elaks!" ütles ta mõnikord ohates. 

^Miks ? Kas Teid pikk tee wäsitab?" 
, Wastuoksa, see on mulle hea, aga — " 
„/iga?" 
..Nii ei tea Teie siis sugugi, herra 

miljonär," wastas ilus neiu, „kui ruttu 
saapatallad pikka teed käies läbi kulu-
wad? Milline iseäralik waene Teie olete! 
Tahate olla waene ja ometi suitsetate 
kogu päewa ja teete suured silmad, kui 
ma Teile jutustan, millist kehwa toitu 
ma söön." 

„Mina toidan ennast wäikesest raha
summast, mis ma maal oma wäikese 
koha eest müües sain," wastas marchese 
ja punastas wastu tahtmist. 

„ Ja siis, kui see lõpeb ?" 
„Noh, siis tulgu, mis tuleb!" 
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„i\ga tulewik?" 
„Minu tulewik seisab leie silmis. 

Olen kakskümmendwiis aastat wana, 
õhk on tore, Neapeli taewas sirab kul
las, asuuris; luuletajana ei tunne ma 
midagi ja maalijana ei maali. Isa
maa minu nou ei waja. Armas Jumal 
kannab mu igapäise leiwa eest hoolt, 
ja majaomanik annab mulle katusealuse, 
et kaste mu pead märjaks ei teeks. Ma 
armastan üht taewalikku neiut, keda 
iga päew tohin näha, ja kui ma teda ei 
näe, siis kuulen teda akna kaudu. Mis
tarwis peaksin küll oma tulewiku peäle 
mõtlema ?" 

„Ja kui koharaha ära on söödud ?" 
küsis ilus neiu murelikult. 

„Noh, siis on küllalt weel aega selle 
peäle mõtelda; nüüd soowin ma ene
sele waid ühte — seda ühte ainult soo
win ma tulewikult — Graziella armas
tust !" 

^Head ööd/ hüüdis neiu kelmikalt 
ja pani aknaluugid ruttu kinni. 

Sedawiisi möödusid kaks kuud. 
Valaperti oli armunud, aga ei mõ

telnudki abiellumisele. Wahe tema mar-
kiitiitli ja neiu wahel oli liig suur, aga 
ta tundis enda õnneliku olewat awali
kult pakutud sõpruses ja õrnas õelikus 
tundes, mida Graziella ei warjanud. Ta 
ei teadnud, kuhu teda see roosidega 
ülepuistatud tee pidi wiima . . . ta oleks 
igawesti nii elada tahtnud 

Seda rahu segas aga wahetewahel 
walus mälestus kihlweost, mille tulemus 
pidi olema Graziella au. See oli piina
rikas mõte, millest ta ilmaaegu katsus 
wabaneda. Ta seisis raske ja hirmsa 
wastolu ees. Mida lähemalt ta neiut 
tundma õrjpis, seda raskem näis talle 
olewat wõit. Neiule silma waadates üt
les talle Graziella süütu pilk, et ta ai
nult äraandmise kaudu sihile jõuab, ja 
kui Graziella talle usaldawalt oma sü
dame awas, siis tundis ta enda olewat 
wõidetud, jah, ta oli õtse rõõmus kao
tuse üle, mis teda hirmsat tegu tege
mast hoidis. 

Äga siis nägi ta jälle oma sõprade 
pilkawal naeratust ja mõte nende pilke 
peale tegi ta meeletuks. Ta uskus juba 
nende pilkeid kuulwat ja otsis ilmaaegu 
soodsat wastust. Kuidas wõis ta enda 
tunnistada wõidetuks? Ei, see oli wõi
matu. Ta sulges silmad ja ütles; 

„Ei ma taha mõtelda homse päewa 
peale, mul on ju weel mitu kuud aega!" 

Weel raskemasse seisukorda asetas 
teda Cipriani kiri, mis õnnetule Vala-
pertile meele tuletas, et otsustaw päew 
läheneb ja piiramisoperatsioonide koh
ta aruannet nõudis. Igast sõnast kajas 
wõidu pilge ja kindlus. 

Sellest jätkus Valaperti südames iga 
ehtsa tunde waikimapanemiseks. Okas 
muutus terawamaks, magusatele unis-
tustundidele järgnesid ööd täis meele
tuid mõtteid ja armastusrikastele kawal-
süstele, mis neiu süütus ta rinda 
istutanud, kõige hullemad plaanid. 

Graziella märkas warsti temas sün
dinud muudatust ja ei teadnud, kuidas 
seda seletada. 

Miks olete nii kurb ?" küsis ta mure
likult. „On Teil mõni mure, mida mina 
ei tohi teada ? Ütelge ta mulle, sest Teie 
ei tea, kui walus see mulle on, kui Teid 
näen kurwana." 

Valaperti rääkis oma waesusest, hä
dadest ja puudustest. 

Graziella waikis, aga kui marchese 
õhtul jumalaga jättis, ütles ta: 

«Waadake, Gustavo, tädi ja mina oli
me talweks mõned liirid kõrwale pan-
nnd; nad on siin paberis. Wõtke see ra
ha ja andke wälja,kuni teenistuse leiate." 

Valaperti tormas minema. 
Graziella sõnad olid teda sügawasti 

põrutanud, ja ometegi tegi ta järgmisel 
päewal uue kallaletungimiskatse. 

„ Teilt Graziella, soowiks ma waid 
üht," ütles ta „Teie armastust!* 

Neiu ei naernud enam; ta jäi wait. 
Kui Valaperti temale salamahti mõne 
sõna sosistas, et tädi ei kuuleks, siis 
waatas neiu talle suuril silmil õtsa, na
gu oleks ta tahtnud ta südame põhja 
waadata. Iga päewaga jäi ta umbuskli
kumaks, ka ei jätnud ta iial enam oma 
kätt kauaks Valaperti kätte. 

Neiu ärewus kaswas aga iga päe
waga ja tahtmatu wabin waldas teha, 
kui marchese silmist kireleek wälja lõõ
mas. 

Ühel õhtul kestis marhese külaskäik 
pisut kauem aega kui muidu; tädi, kes 
nurgas kudunud, oli magama jäänud. 
Rinnale wajunud pea ja rahulik hinga
mine ei lasknud tõusta kahtlust, et see 
hea inimene enam midagi ei kuulnud. 

Seni nii elaw jutt katkes äkki. Noo
red inimesed silmitsesid üksteist waiki-
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des, nagu kartes, et sõna neid ümbrit-
sewa wõluwuse katkestab. 

Äkki tõusis Graziella. 
„Kui palaw on see tuba,* ütles ta ja 

astus akna juure. 
Kuu wajus parajasti merelahte, tema 

paistelpaistsidSorentokuldsiluetidsilma. 
Kullakas wagu ujus auruses õhus, pik
kamisi kustusid tuled majades; lõpmatu 
linn, mis mäejalal seisis, näis uinuwat. 
Neiu nõjatas käsipõsikile aknalaual, 
Näis, nagu oleks ta kõik maailma unus
tanud. Isegi nooremehe juuresoleku; ta 
rinnust tõusis ohe. 

Valaperti küsis: 
„ Graziella, kas käis see ohe mõne 

mälestuse wõi soowi kohta?" 
„Eksite," wastas neiu ilma pöörmata, 

„ma ei õhanud, waid hingan wärsket 
õhku kopsu!" 

Jälle katkes jutt, kuid juhus oli liig 
soodne ning Valaperti ei tahtnud seda 
jätta kasutamata. Sel ööl wõi ei iialgi 
pidi ta Graziella asjus selgusele jõudma. 
Kuuwalge öö oli armastuse awalduseks 
nagu loodud, aga ta ei leidnud teed. 
Aken, mis liig kitsas kahele, ei lubanud 
temal neiu kõrwale astuda. Ta nõjatas 
ukse najal, käed taskus, kuna ta silmad 
Graziellal wiibisid. Kuuwalgus laskis 
neiu saledat keha näha; ta kael ja käed 
sirasid walgetena ja kõik neiu weetle-
wused seisid ta waimu ees. 

St. Martinokell lõi paugu, mille kaja 
kaugele mägestikku kadus, nagu sõbra 
manitsus, kes ei taha eksitada. 

Kell oli üks öösel. 
Graziella jahmatas ja ajas enda sir

geks; ta silmad lehwisid kaugele. Vala
perti tundis neiu lähedust, tundis ta 
kiiret, peaaegu lämbuwat hingamist. Ta 
kahmas neiu käest kinni ja wäsinult 
wajus Graziella ta rinnale. 

«Kas armastad mind T sosistas mar-
chese talle kõrwa. 

„Oh kui wäga !" wastas neiu ja see 
magus sõna kustus öösisse waikusse. 

* * 
* 

Järgmisel päewal kirjutas Valaperti 
krahw Ciprianile: 

„Hoia raha walmis, kaheksa päewa 
pärast on wõti sinu käes." 

Aga tuli ootamatu juhus, sarnane 
sellele, mis Cesare Borgia kawatsused 
luhta ajas. Oli ju ometi see rebane kõik 
ettewalmistused teinud, et ta paawst 

Aleksandri surmapäewal walitsusest 
ilma ei jääks. Ainult seda polnud ta ette 
näinud, et ta sel päewal wõiks haige 
olla — kahtlemata kõige pahem asi, 
mis. wõib juhtuda isikule, kel midagi ees 
on. 

Sarnane oli lugu ka Valapertiga. 
Päew warem oli ta kirja ära saatnud 
ja sai praegu krahwi wastuse: 

«Oled õnnelaps, sest Graziella wõ
ti on kulda wäärt." 

Neid sõnu luges ta, kui palawiku 
esimesi tundemärke tundis, mis ta elule 
hädaohtu ähwardasid. Kiri kukkus tal 
käest, silmade ees läks mustaks ja ka
heksa päewa möödusid, ilma et ta neid 
nägi, sest ta oli meelemärkuse kaotanud. 

Ta oli soojatõppe jäänud. Ainult na
gu unenäos mälestas ta arsti käiku ja 
haigerawitsejanna rawitsust, muu jäi 
tumedaks; aga talle paistis, nagu oleks 
ta palawikujampsimiste ajal teiste hul
gast esile kerkinud üks teine, jumalik 
nägu, kelle mälestus waid nagu unepilt 
ta ees lehwis. 

See imetaolik watgusestümbritse-
tud ilmutus ei wõrdunud ühelegi ole-
wusele, ta oli nagu Fra Angelico pins-
list kuldpõhjale maalitud, pikka rüüsse 
mässitud taewalik kehatu kuju, millelt 
ta ei suutnud silmi kõrwale pöörda. 

Kui ta enese juba tundis parema ole
wat, siis ei teadnud ta, mis sellest ar
wata; ta ei julenud küsida, arwates, et 
wõluw unepilt ühes werekuhjumisega 
peaajust kaoks 

Wiimaks ei wiinud ta seda ometi te
gemata jätta, waid küsis selle olewuse 
järele, kelle pea ümber pühapaiste sä
ranud. Aga ta naerdi wälja. Tema wilet
sasse kambrisse kuuendal korral ei ol
nud mingisugust inglit ilmunud. 

Ta pidi rahule jääma. Äga pikkadel 
paranemistundidel mõtles ta armsale 
ilmutusele, mis ta mälestuses ajajooksul 
armastatud neiu ilme omas. 

Wahepeal ei olnud ükski ta sõpra
dest ta haigusest midagi kuulnud, sa
ma wähe ta perekond. Temagi ei kuul
nud midagi oma ilusast naabrinnast. 
Neiu kinnised aknad ei annud ta 
uudishimule wastust ja kiri, millega ta 
midagi küsis, jäi wastusata, 

Valaperti sai ruttu jälle terweks, ru
temini kui ta oli lootnud. Ta läks tutta
wale terrassile, aga ta ootamine oli ilma
aegu. Ta koputas Graziella uksele, aga 
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ei saanud wastust. Wiimaks teatas talle 
uksehoidja, et ilus neiu maal wiibiwat. 

„Kas kartis ta wahest hakkamist ?" 
„Wõib olla." 
.Millal tuleb ta tagasi?" 
„Nädala pärast." 
„Ma ootaksin teda ka kuu aega." 
Äga waewalt oli ta enesele selle tõo

tuse annud, kui talle juba ta ülesande 
raskus hingele laskus. 

Kaheksa päewa üksikus kambris kir
gede meele wallas! See oli wõrratu piin. 
Ta waatas ringi ja märkas oma ümbru
se wiletsust esimest korda. Lagedad sei
nad, wiletsad pildid, kirjude lilledega 
maalitud lagi. Talle tuli meele, et ta se
da oma pika haiguse ajal hoopis teiste 
silmadega oli wahtinud. Tookord oli la
gi taewaliku ilmutuse tagaseinaks ja 
luuleline. Ilmaaegu katsus ta oma mõt
teid mujale juhtida, ikka jälle kerkis neiu 
weel selgemalt, weel wärwikamalt ta sil
made ette. Nii siis oli see Graziella ise 
olnud, kes teda ilma ta teadmata rawit
senud ja ta woodi ees walwanud ! Pu
has, magus olewus. Kui kangesti otse
kohene oli nüüd ta armastus neiu was
tu ja kui anduw ja tagasihoidlik oli 
neiu poolehoid! 

See arusaamine tegi ta õnnelikuks 
Oli nii magus teada, et neiu teda ise 
oma elu kaalule pannes armastas. Wae
ne Graziella! Kui hea oli ta ja tema, 
marchese, oli wõinud tema wastu nii 
alatut kawatsust hellitada, oli teda oma 
häbistawa kihlweo läbi teotanud ! 

Ta läks näost punaseks häbi pärast, 
tundes, et igal ausal mehel oleks õigus 
olnud temale kõrwalopsu anda. Ta wan
dus enesele oma ülekohut awalikult an
deks paluda, ja palwetas, et neiu warsti 
tagasi tuleks, et ta teda weel kord nii 
täis usaldust ja anduwust wõiks rinnal 
hoida. 

Nädala pärast tuli Graziella tädi 
seltsis tõesti tagasi. Marchese ootas te
da kärsitult maja ees ja lootis, et neiu 
talle wastu jookseb, niipea kui ta teda 
näeb, juba ta näost ta õnne ära luge
des. Äga Graziella läks pikkamisi tre
pist, üles ja andis talle üsna rahulikult 
käe aga ta oli kahwatu ja waewalt weel 
tuntaw. 

„Graziella, kas Teil mulle sõnagi ei 
ole ?* hüüdis noormes. 

Neiu pööras pea kõrwale ja ütles pi
medale: 

„Tädi, kui sa wõiksid näha, kui ine
tuks signor Gustavo on muutunud!" 

Õhtul ja järgnewal päewal wiibis Va-
laperti naiste pool. Ja püüdis igal juhu
sel Graziellale midagi ütelda. Neiu ei 
hoidnud eemale, aga ta olek oli muu
tunud. 

Tädi. kellelt ta nende maalwiibimise 
kohta teateid nõudis, teatas lahkesti, 
keegi ametnik kosinud Graziellat ja sel
lepärast wiibinud nad ühe sugulase juu
res, kes selle juures wahemeheks olnud. 

„Ja Graziella oli nõus V küsis Va-
laperti rahutult. 

„Usun jah," oli lihtne wastus. 
Kõik nooremehe kawatsused wari-

sesid nagu kaardimaja kokku. Ahasta
des ja armukadedalt pööras ta neiu 
poole ja sosistas: 

^Graziella, kas on see tõsi, et taha
te abiellu astuda?" 

„MiKs mitte?" wastas neiu süütult. 
„Kas Te ei ütelnud, et mulle hea 

olete ?" 
Neiu naeratas kibedasti ja kähwatas. 
«Ütlesin," wastas ta, „aga mis sellest." 
„Nii siis pole Teile minu armastus \ 

midagi wäärt, ja see, mis Te mulle tol 
Õhtul siin akna juures ütlesite, ei tähen
da Teile enam midagi ?" 

„ Ütlesin ainult, mis kõik noored üks
teisele ütlewad." 

„Äga ma armastan Teid, Graziella, 
armastan Teid kõigest hingest." 

Neiu oli minestusse langemas, kuid 
kogus ennast: 

„Äh nii, Teie armastate mind ? Ju
malik — " ta hammustas huuli — „Teie . 
armastate mind, ja mis weel?" 

, Armastan Teid igawesti." 
„Ja edasi?" küsis Graziella tungi

walt ja waatas teda terawasti. 
^Edasi? Kogu eluaja armastan ma 

Teid," ütles Valaperti kõige elawama 
tundega. 

„Ma ei tea, mis Teie armastusega 
pean tegema," wastas neiu ja pööras 
talle selja. 

Mees kukkus nagu taewast. Ta us
kus, et see neiu teda oma elu hädaoh
tu pannes armastab; ta oli teda rinnal 
hoidnud ja tahtis ta enese juure tõsta 
ning pidi teda nüüd tõrjüwana leidma. 
Wististi pidi keegi teine, alam, selle 
neiu omale saama, selle ilusa neiu. See 
oli hirmus piin, ja meeletult hüüdis ta: 
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„Jurnala eest, ärge käige minuga nii 
põlglikult ümber! Kui Te teaksite, kui
das ma Teid armastan, Teie ei wõiks 
mulle nii wastata. Ma pakun Teile ju 
kõik, mis mul on." 

Ta silmitses Qraziellat, kes näost 
wägakahwatanudoli ja peos paberitükki 
hoidis, mis ta taskust wõtnud.. Waewalt 
suutis neiu weel jalul seista, nii suur 
oli ta meeleliigutus. ometi oli tal weel 
jõudu tädile ütelda: 

„Armas tädi, palun, jäta mind herra 
Gustavoga üksinda." 

Kui tädi toast wälja oli kobanud, üt
les Graziella noorele mehele wiha ja 
põlgtusega otsa waadates: 

„ Lahkuge minust! Kas Te siis aru ei 
saa, et Teie armastus mind rüwetab ? 
Kas Teie ei märka, et Teie sõnad mu 
tapawad ? 

Ja pikkamisi, wärisewal häälel jät
kas ta: 

„ Herra Gustavo naine ! Tore tiitel, 
ei wõiks tõesti keegi suuremeelseni 
olla !" 

Valaperti, keda need sõnad kohuta
sid, silmitses teda üllatatult, aga weel 
enne kui ta midagi jõudis ütelda, jät
kas neiu: 

„ Herra marchese Enrico Valaperti, 
Teie olete alatut kawatsust tarwita-
nud." 

Neiu ärewus oli nii suur, et ta mi
nestades maha langes. 

Marchese oli meile pärast sööki selle 
oma raske nooruspatu jutustanud ja 
lõpetas nüüd: 

„Ma pärisin kahju ja pilke ja mind 
heideti ukse taha. Alles aasta hiljem 
sain andeksandmise. Pulmapäewal so
sistas mulle mu abikaasa armsasti kõr-
wa: 

„Pea meeles, ausa neiu wõti seisab 
kirikuõpetaja käes !" 

(Lõpp). 

Tahaksin! 
Marta. 

Weel kord nooruserajal 
tahaksin olla ma teel, 
tahaksin teekonda julgelt, 
õieti alata weel! 

Tuul aga wastab, nii wihane ta: 
Ei saa — ei saa! 

Tahaksin maitsta kord õnne, 
millest unistab ilm, 
et mulle hetkekski paistaks 
õnne naerataw silm! 

Tuul aga wastab, nii wihane ta: 
Ei saa — ei saa! 

Tahaksin armastada 
Kaunina keda ma näen! 
Lõpmata kallis ta mulle — 
ilma kas temastki jäen?... 

Tuul tundub ju lahkem, kuid was
tab pea: 

Ei tea — ei tea! 
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Kosilased. 
Saksa kirjanik Hertha Fricke. 

Nagu unelmad seisid kolm nõmme-
talu õhtupäikese käes, punetawail ak
nail, ümbritsetud tõmmudest mändadest 
ja õitswast kanarbikust. Sinfoonia pu
nases ja pruunis, — mugawa warju-
paiga pildistus. 

Keegi keskealine mees jõi seda ilu 
sooja rõõmuga. Temal olid teraw, kit
sas riägu ja pruunid särasilmad. Nii 
toetus ta labidale, millega ta oma wi
letsat aiamaad tahtis kaewada ja wah
tis sinna poole. Kuni päikesewalgus 
läänes kustus, nagu mahapõlenud ka-
minatuli. 

Nüüd oli ilm hämar, — hämar ja 
külm. Nagu inimese-elu, kel enam pole 
kodu ega armastust! 

Ühest talust wabanes tume wari. 
Keegi ratsanik ruttas Roosi talu poole, 
mis keskel seisis. Mõni minut hiljem 
wabanes ka Wõigu talust samasugune 
wari; keegi ratsanik tuli pahemalt poolt 
ja pööras teed mööda samuti Koosi 
poole minema. 

«Armastus walwab," ütles mees 
unistawalt naeratades ja wõttis labida 
õlale. „ Oleks minul hobune, wõib olla 
ratsutaksin minagi sinna!" 

Siis sammus ta waikselt aias seis-
wasse mai ja, kus oma wana teenija 
seltsis üksipäini elas. 

Roosi talus istus perenaine Marianne-
Kaminatuli soojendas mugawalt suurt 
madalat ruumi. Ümmargusel laual sei
sis wiieharuga küünlajalg. Ruum näis 
olewat pidulik, ja ometi oli see ainult 
pühapäew. Marianne ^ armastas kami
natuld ja küünlawalgust. 

Ümmarguse laua ümber pehmetel 
toolidel istusid need kolm. Roosi pere
naine Marianne ja ta naabrid. Kimli 
peremees Kristjan ja Wõigu peremees 
Richard. Muidu oli mõlemate nimi Röns. 
Nad olid wennad, suured walgewereli-
sed, kenad. 

Perenaine, kes lihtsat tumepunast 
kleiti kandis, waatas nõutult ühelt tei
sele. Ta teadis, kui heameelega nad 
mõlemad Roosi talu ja Mariannet taht
sid omada. Armukadedalt wälwas wend, 

kui teine wend Roosil wiibis. Sellepärast 
tulid nad alati mõlemad. 

Wendade talud olid wäiksed, nende 
põllud wiletsad. Isa oli neid ühes pida
nud. Ja jättis neile wäikse rahasummagi 
järele. 

Poegadele oli ta ütelnud, olgu nad 
ettewaatlikud ja hoolsad. Kui wana ise
äraliste kalduwustega mees, kellele 
Roosi talu kuulus, silmad kinni pane
wat, olla ta pärandus odawasti saada, 
sest sugulasi tal ei olla. Siis wõidi põl
lud paremalt ja pahemalt poolt kergesti 
juure osta. 

Äga kui Roosi omanik suri, sai 
proua Marianne tema pärijaks! Mari
anne oli ta nooreea armastuse tütar. 
Ja nüüd polnud ainustki põldu müüa! 
Pigi! Wõi õnn! Sest kes selle naise 
sai, sai ka kogu Roosi talu, kus kaks
kümmend hobust ja samapalju lehmil 
— Lambaid lugemata. Nagu hall pilw 
woolasid nad üle nõmme, kui õhtu 
saabus. 

Nad ei rääkinud palju, need wen
nad. Äga Marianne tundis nende waik-
set soowi ja pooldamist. Ja oli kurb. 
Nad olid talle mõlemad armsad, sest 
nad olid üksteise sarnased. Ta taipas 
isegi, et Roosile peremeest waja oli. Ja 
ta oli liig sooja südamega, tal pidi 
keegi olema, kelle eest ta wõis hoolit
seda, keda ta wõis armastada! 

Lese-elu on hall ja surnud. 
Äga ta ei teadnud, kumb neist õige 

mees oli. Ja wennad ootasid wististi 
aega, mil tema üht nendest eelistaks. 

Joodi tema seltsis klaas teed ja suit
setati tema lubaga. Siis mindi lahku. 
Nii sündis see juba aasta aega — iga 
päew ! Marianne! oli lohutamatu tunne, 
ku! nad läksid, ja wennadki polnud 
enestega rahul. 

Wallingi Õpetaja külastas küla. Ta 
wiibis esimesena mehe juures wäikses 
majas. Seda ta armastas. Usinasti töö
tas see mees oma wäikses talus wana 
teenija seltsis. Kõik oli seal puhas ja 
korralik, kuigi ta selle oli saanud ripa
kile jäetuna. ^Asunduseks" nimetawad 
seda nüüd linnainimesed. Mees olnud 
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lendur, räägitakse. Igatsedes silmitses 
ta tihti lindude lendu. Äh, kui nendega 
ühes saaks minna! — 

Õhtuti istus ta kaua oma petroleumi 
lambi ees ja töötas pikema kirjatöö 
kallal. Kuni wäsinult woodi läks. 

Waikne, ilus loodus, katus pea 
peal ja puhas woodi puhkamiseks, küt-
kestaw töö waimule, — see, arwas ta, 
olla kõik, mida ta wa j ah. 

Äga nüüd tundis ta, et tal ometi 
mõnikord nälg oli inimeste läheduse 
järele. Sellepärast rõõmustas ta wäga, 
kui õpetaja tuli. Wõi kui ta nõmmel 
männasalus juhuslikult Mariannega 
kokku sai, kel tema jaoks alati lahke 
pilk ja mõned lahked sõnad tagawaraks 
olid. 

«Milline tark mees \" mõtles Mari
anne tihti. ,Miks ta küll siin üksindu
ses elab ja aeda harib?" 

See mees oleks paremat wäärt. Tema 
juure ei tulnud ta iialgi. 

No kuidas oleksid Könsid teda wah
tinud ! Ei, seda see mees ei tahtnud. 

Õpetaja läks ka Roosile. Jõi seal 
perenaisega kohwi. Marianne küsis, 
kuidas proua ja kõik elawad ja an
dis talle omaküpsetatud head kooki. 
Õpetaja tänas ja sõi isuga. 

„Teie juures on alati ilus, pere
naine," ütles ta. 

„See rõõmustab mind!" wastas Ma
rianne. 

„/ünult peremees puudub talus!" 
Marianne waatas maha. 
„See on õige küll, õpetaja! Seda 

tunnen isegi. Äeg on kare ja raske, 
sulased tihti häbematud \" 

..Siis andke ometi talule peremees," 
andis õpetaja nõu. 

7Seda oleks küll waja." 
„ Wennad Rönsid — räägitakse juba, 

nad käiwat iga päew teil." 
„Hga mõlemad," ütles perenaine ja 

kahmas' oma paksude patside järele, 
millest üks lahti tahtis hargneda. Siis 
punastas ta ja ütles ruttu: ..Seep see 
ongi, õpetaja, et nad mõlemad tulewad! 
Üks walwab teist. Kummagagi ei saa 
ma rääkida, et kord teada saada, mis 
temas peitub, — rikkus wõi waesus!" 

Õpetaja tõstis silmad üles ja need 
särasid huwitatult prillide taga. 

..Waata, waata, perenaine, see meel
dib mulle - sisemised wäärtused V! 

Noh, walimised on neil ju ühesu
gused naeratas," Marianne. 

..See ei wõi ju raske olla," arwas 
õpetaja. 

Marianne silmad tuhmusid uuesti. 
„ Ometi on see raske. Iial ei saa ma 

ühega nelja silma all rääkida, mitte 
iialgi. Üks annab teisele ikka uksekäe-
raua kätte. See on wõimatu! Kohtan 
ma üht põllupeenral, silmapilk läheneb 
teine põllult Küsin ma midagi, siis 
wastawad kaks. Üks kardab teist, meie 
jutud on nii isikuta, nii igawad, nii luu-
rawad — ei taha seda enam! Ja nii ei 
näe ma kummagi südant! Muidu ei 
oleks ju raske südamesse näha!" 

„See peab muutuma," tõotas õpe
taja. — 

Järgmisel päewal kohtas Marianne 
juhuslikult lendurit. Ta rääkis temaga 
lahkesti, ja korraga arwas ta, et see 
mees, kes temast eemale hoidus, temale 
wõiks nõu anda. See mees näis nii 
kindel olewat. 

„ Herra Kanarpik," ütles ta armas-
tuswäärselt, „mina usun, et olete tark 
mees." 

Mees naeratas, nagu oleks mõni 
laps mõne naljaka sõna ütelnud. 

..Kas wõiksite mulle nõu anda?" 

..Heameelega," wastas mees, „kui 
aga oskan." 

„ Tahaksin teada, kuidas inimesele 
kõige paremini saaks südamesse waa
data." 

.,pange tähele, mis ta teistest rää
gib," andis mees tõsiselt nõu. „ Ja eriti 
siin, kus mõlemad wennad on I" 

Marianne punastas, aga teadis, et 
kõik ümbrus ju tema peigmehi tundis. 

„Tere hommikust, õpetaja-herra I* 
teretasid mõlemad Rönsid, sest nad 
olid parajasti koos, kui õpetaja Wõigule 
ilmus. 

„See on hea, et teie mõlemad koos 
olete," ütles õpetaja, „sest see puutub 
teisse mõlemasse." . 

Kristjan Röns laskis punshi tuua ja 
Richard pakkus temale sigarid. 

..Punsh wõib hea olla," tähendas 
õpetaja mõttes, aga Roosi kohwilauas 
istuda oli ometi mugaw. Roosid seisid 
laual. Naisekäed! — Kui inimene wa
nemaks saab, ei loobu ta neist hea-
meelega!" 
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„Jah, meile oleks ka perenaist waja. 
Tüdrukutega on wilets läbi ajada. Alati 
wõõras tahe," ütles Kristjan. 

„Ja naisewõtmiseks oleme juba kül
lalt wanad," jätkas Richard. 

.Kumb teist nüüd saab Marianne?" 
küsis õpetaja awalikult. „Mina ootan 
juba ammu kihlus!." 

Wennad segasid waikselt omapunshi. 
„See on raske,", ütlesid nad, samuti 

nagu seda Marianne oli ütelnud. 
„Ta ei anna märku, kumba ta eelis

tab/' ütles Kristjan. 
,Ja meie oleme wennad, kumbki ei 

taha teist eemaldada," jätkas Richard. 
„Hga üks ei taha teisele ka teed 

anda, mis ?" küsis õpetaja. 
Mehed waikisid jahmatades ja jõid. 
Õpetaja naeratas. 
«Tahan teile midagi ütelda: nii see 

ei lähe, ei wõi edasi minna. Üks seisab 
teisel ees, ja kumbki ei jõua sihile! — 
Teie ei tohi alati koos olla! Üksteise 
alla. Täna Kristjan, homme Richard, ja 
nii edasi. Siis selgub asi pea ! Kuidas 
peab Marianne märkama, kumb talle 
armsam on. kui teine alati juures istub?" 

,.0petaja-herra1 on õigusi" noogutas 
Kristjan. 

„Kumb saab see olema ?" arwas 
Richard mõtlikult Mõte, et tema see ei 
oleks, pani ta hingeldama. 

„See on see, kes Mariannet enam 
armastab kui ta talu," ütles õpetaja. „Ja 
nüüd lähen ma koju." — 

Wennad saatsid ta õue. 
..Kumb läheb esimesena?" küsis 

Kristjan, kui Õpetaja oli lahkunud. 
„Arwan sina, sina oled wanem," 

ütles Richard, ja uskus enese wäga 
suuremeelse olewat. 

Kristjan oli raswase jänese lasknud 
ja mõtles, et see ilus jahisaak oleks 
Roosi Mariannele. Ta riietus hoolikalt 
ja oli oma asjus kaunis kindel. Oli ka 
waja. Põllud paremal pool Kimlit lii-
wastus!d ikka enam ja enam ning ei 
tahtnud enam midagi anda. Samuti oli 
tal wiimastel aastatel hobustega pigi 
olnud. — Roosil oli neid kakskümmend. 
Ka igatses ta tihti niisuguse armsa, 
sooja, walge koha järele, nagu see oli 
Marianne kamina ees. 

Nii peksis üks naisesüda täna kiire
mini Roosil, kuigi ainult Kristjan ilmus 
ja Wõlgu poolt kabjaplaginat ei kostnud. 
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„Nüüd," mõtles ta kohmetult. „Nüüd 
oli waja tark olla. ..pange tähele, mis ta 
teistest räägib," oli tarkade, pruunide 
silmadega lendur ütelnud. 

^Kuidas käib Teie wenna käsi, Krist
jan ?" küsis ta ja süütas wäikse lambi 
põlema. 

„Oo, on terwe. Meie ei tahtnud alali 
kahekesi siin wiibida." 

„See on ilus. Nii on parem westa. 
Kolmas on alati liigne." 

„Ja üks peab kord ometi teise tee 
walima," ütles Kristjan ja wahtis lee-
gisse. 

„Ärge rääkige edasi, täna mitte," pa
lus Marianne ruttu. Jutustage mulle, 
palun, oma wennast." 

..Richard on wäga isemeelne. Ei ole 
ka hästi maja pidanud. See wihastab 
mind tihti, sest ta on ju ometi minu. 
wend. Tema lehmalaut ei ole midagi 
enam wäärt. Roosi karjamaad oleksid 
talle wäga kasulikud, nrge pange pa
haks, Marianne." 

KJah, meie karjamaad on head," ütles 
perenaine mõteldes, ja endamisi jätkas 
ta: „Nii siis wõtaks Richard mu karja
maa pärast, aga wend ei oleks pidanud 
seda ütlema." 

«Teie näete ilus wälja, perenaine. 
Mulle meeldib Teie punane kleit Teie 
tõmmude juuste kõrwal," meelitas 
Kristjan. 

..Tean," tähendas Marianne laokil 
mõtteil ja segas roobiga tuld, nii et sä
demed lendasid. Kristjan oli talle weel 
palju ilusat ütelnud, aga tema jäi ikka 
waiksemaks. 

«Mina ei leia sugugi, et nii mõnu
sam on westa," mõtles mees nettunult, 
aga ta oleks Mariannele ometi wõinud 
rohkem ütelda. 

„Kas ei oleseeometi Richard?" 
Järgmisel õhtul tuli Wõigu talu pe

remees. Ta oli kaks ilusat fasaani lask
nud. 

„Kui asi nii areneb, pean iga päew 
linnuküpsist sööma," mõtles Marianne 
lustilikult. Äga ta süda põksus ometi 
kiiremini kui eile. 

„ Istuge, herra Röns. Kuidas käib 
Teie wenna käsi ?" 

„Oo, Kristjan on terwe. Temal puu
dub ainult see, mis puudub minulgi. 
Naine!" ütles Richard targasti ja sea
dis enda mugawalt istuma. 
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„Kas tahate olla tema isamees ?" nae
ratas Marianne. 

„Oh ei, tema on ise selleks suur 
küllalt" 

Richardi silmad olid täpselt sama 
sinised ja suured kui wennal. 

..Kui sarnased nad ometi üksteisele 
on," mõtles Marianne, ja see ehmatas 
teda äkitselt. 

«Ma ei tahakski isamees olla seal, 
kus aši nii tähtjas," jätkas Richard ja 
naeratas peenelt. 

„Mispoolest siis tähtjas? küsis Ma
rianne. 

„Oh, seal on paljugi. Kristjani põllud 
on wiletsad, ta wajab maad. Ja ta ho
bustega on lugu halb - tal oli nendega 
õnnetus. Naine ei ole talle nii tähtjas. 
Sellepärast ei taha ma talle isameheks 
olla." 

Richard arwas ennast suureks dip
lomaadiks. 

Siis jätkas ta: 
„ Aga muidu on mu wend kena poiss!" 
„Ta on wäga Teie sarnane," naeris 

Marianne. 
Aga siis juhtis ta jutu osawasti teis

tele aladele ja tänas lindude eest Ri
chard Röns mõistis ja lahkus r 

„Kas ei ole see ometi Kristjan ?" 
* * 

* 
Nõmme kohal seisis jällegi Õhtupäike. 

Roosi talu perenaine jalutas mänhasa-
lus, mille tüwed helkisid roosiliste pil-
wede wastuhelgist. Ta oli sõna maha 
jätnud, et täna kedagi wõõrast ei taha 
sest et ta kodus ei ole. » 

Wennad astusid tihti akna juure ja 
wahtisid wastamisi üksteise aknaid. Siis 
raputasid nad pead, sest teisel põles 
weel tuli ja ta oli kodus. 

Aga kus wiibis täna Marianne? 
Tema oli nutnud. Oli peegli ees seis

nud ja enese peas paari halli juust mär
ganud. 

(/Jään wanaks," mõtles ta kurwalt. 
„ Keegi ei armasta mind. Ühel puudu-
wad hobused ja põllud, teisel lehmad 
ja karjamaa. Mina ise pole neile mi
dagi wäärt." 

Nii jalutas ta edasi. Juba tõusis kuu 
nagu hõbelaew. Päike läks looja. Wä-
rin käis ta kehast läbi. Seal ligines üks 
mees. Kuna ta nõnda wastu õhtutae-
wast seisis, näis ta olewat wendadest 
suurem. See oli Kanarbik. 

„Miks jalutate Teie siin nii üksikult 
ja kurwalt?" küsis tulija häälega, mil
lel soe kõla. 

„Kuidas ta seda ometi kohe tunneb!* 
mõtles Marianne imestades. 

Nüüd wingus külm ja tugew torm 
üle nõmme. 

«Kirdetuul!" ütles mees, wõttis oma 
palitu seljast ja pani selle Marianne õla-
dele . . ... 

„Miks ei külasta Teie mind iial, herra 
Kanarpik? küsis Marianne äkki. „ Elate 
ju nii lähedal* 

„Kus kaks talu kosiwad, on waene 
asunik null! Pealegi weel, et Rönsid 
ilusad poisid on." 

..Arwate?" 
Marianne mõtles järele. Tema leidis 

lenduri ta soojade silmadega wähemalt 
sama ilusa olewat. 

„Kas soowite klaasi punshi juua 
minu juures ? Siis saate oma palitu ka 
kohe jälle kätte." 

Kanarpiku tõmmu nägu punastas 
nagu männatüwed päikse käes. Torm 
kaswas, warsti olid nad Roosil. Ja mõ
lemate südamed läksid soojaks. 

„ Milline pühapäew !" mõtles üksik 
mees tänulikult. Ta istus samal muga-
wal toolil kamina ees, kus enne wen
nad olid istunud. 

Marianne süütas küünlad wasises 
küünlajalas. Tüdruk tõi punshi. Siis 
istusid nad wastamisi. 

„Kas tahate mulle ütelda, miks kurb 
olete?" küsis asunik. „ Olete wendadest 
pettunud V 

„Jah," wastas Marianne ägedasti. 
„Nad olid mulle nii armsad. Ja nemad, 
nemad tahtsid ainult Roosi talu. Mitte 
mind f" 

Pisarad tulid talle silma. 
„Kui toredasti meelepaha temale pas

sib," mõtles mees, aga tal oli Mari au
nest kahju. 

„Seda ei usu mina iialgi. Niisugune 
naine kui Teie ! Teie eksite, proua Ma
rianne. Arwatawast! armastawad nad 
Teid mõlemad ja tõrwawad siis üksteist. 
Teisiti pole see wõimaük. Ärge ometi 
enam nutke!" 

Lohutawalt wõttis ta perenaise käest 
kinni. 

„Mitte kurb olla, perenaine!" 
Nüüd käis nagu wälk perenaise 

peast läbi. Naise kawalus! 
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„Kas näiteks Teie tahaksite mind 
i l m a taluta, herra Kanarpik? Wististi 
mitte!" 

Mees laskis ta käe lahti. 
„Ärge siis ometi nii karmilt küsige! 

Talu seisis alati minul tee peäl ees. 
Muidu oleksin juba ammu siin olnud!" 

„Talu polegi ju minu oma. Ainult 
aasta aega weel. Siis langeb ta kogu
konnale. Ainult et keegi seda ei tea," 
ütles perenaine ja lõi silmad maha. 

„On see wõimalik, Marianne? Siis 
tulen mina. Siis küsin raa Teilt, kas 
mind wõite armastada. Minu kirjatöö 
on wastu wõetud. Selle eest sain hono
rari nii suure, et selle eest midagi wõin 
osta. Mitte sarnast nõmmetalu, aga 
ometi midagi. — Ja siis niisugune ar
mas, wäike naine selles. Marianne, 
ütelge jah!" 

Pruun pea wajus äkki perenaise 
rüppe. Perenaine istus üsna waikselt, 
ja crnasti silitasid ta sõrmed mehe 
juukseid, kus weel enam halle juuk
seid oli kui temal. 

„ Herra Kanarpik, mis on Teie risti
nimi? 

„Ants!" 
„ Tõuse üles, Ants! Kui sa Roosi ta

lust wõid loobuda, siis " 

„ Marianne!" 
See oli õnnehüüe. Ja suudlus, nii 

soe, nii magus. 
t, Marianne! Jumalale tänu, et see 

talu mul enam takistajaks ei ole. — 
Tead, kuidas ma sind alati salamahti 
olen silmitsenud? Ja kui palawast! olen 
ma igatsenud hobust, kui wennad Rön-
sid õhtuti sinu poole ratsutasid? Kerju
sena ja jala ei tahtnud ma sinu juure 
tulla!" 

«Ants!" ütles Marianne pehmesti, ja 
juba olid tal pisarad jällegi silmas. Aga 
seekord mitte enam meelepahas. 

Ja siis hakkas ta äkki naerma. Wal
justi ja heledasti. 

„Ants, see pole ju sugugi tõsi!" 
„Mis ei ole tõsi? Et mind armastad?" 

küsis mees kohkudes. 
„Ei, see on tõsi. Ma ainult ei tead

nud seda tänaseni. Aga talu asi. See 
oli wale. Tahtsin sind ainult proowida. 
Kas sul ka karjamaa ja hobused täht
samad olid. Talu on ometi minu oma 
igawesti! Ja Ants Kanarpik ka." 

Sel õhtul põlesid küünlad Roosi ta
lus kaua. Ja wennad Rönsid wahtisid 
waheldamisi, üks pahemalt, teine pare
malt poolt üle nõmme. Siis raputasid 
nad pead ja ei usaldanud enam üksteist. 

Hööwel laulab 
H. Wühner. 

Hööwel laulab. Laastud langewad, 
Nagu paelad, pikad, ilusad. 
Mis saab walgest lauast wiimati ? 
Ega hööwel seda küsigi* 

Kas saab lapsuksele hällike ? 
Rahusängikene raugale ? 
Õnnistatud olgu mõlemad! 
Hööwel laulab. Laastud langewad. 

Saatuse ratas. 
Persia luuletaja Hafis. 

Sa pead oma lootuse panema saa
tuse rattale — aga aegade muutuse 
ees wärise kui paju! 

Sa ütlesid, et peale m u s t a enam 
wärwi ei ole, aga kust tuleb see, et 
minu juuksed nii mustad, on muutu
nud w a l g e k s ? ! 

*• 
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Wäike kolimine. 
Rootsi kirjanik Dan Bergmann. 

Mu naine ja mina kolisime möödu
nud esimesel mööbleerimata tuppa, 4 
treppi pahemat kätt, samasugusest toast 
teises linnajaos. 

See tähendab, õigupoolest elame me 
maal, kus meil kena majakene on, ja 
üürime enestele ainult wäikese pesa lin
na, et mitte ilma suurlinna õhuta olla. 

Nii siis, me tahtsime nagu öeldud, 
kolida ja mu naine oli mulle juba kuid 
kõrwu pasundanud, et ma aegsasti töö
mehi palkaks. 

„Rahustu,' ütlesin ma, „küll ma ju
ba hakkama saan." 

Möödunud esimese hommikul tulime 
linna, mu naine ja mina ja tüdruk, ja 
ootasime kärsitult mööbliwankert. See 
tähendab, mu kärsitus oli näilik, kuigi 
wäga osawalt etendatud! Õigupoolest 
polnud ma sugugi kärsitu, sest olin 
unustanud mööbliwankert tellida. 

„ Ku idas on õieti lolli spediteuri ni
mi, kelle poole sa pöörasid ?" küsis mu 
naine. 

Mui polnud lusti täpset seletust anda. 
;,Äh," ütles tüdruk, „herra on mui

dugi unustanud mööbliwankert tellida." 
„Ella, mis tähendab muidugi?!" hüüd

sin ma punane ja mõru, et tõde wälja 
tuli, ja jooksin minema ja järgmisesse 
poodi sisse ja telefoneerisin kõigile spe-
ditsioonhrmadele wäikese wankri pä
rast ühele toale. Äga kellelgi polnud sel 
päewal wäikest wankert ühele toale saa
dawal. 

Ma jooksin jälle wälja, hulkusin tä-
nawatel ja awalikkudel platsidel ringi 
ja palusin igat lihtsat meest jumala ni
mel, et ta kaasa tuleks ja meid kolimi
se juures aitaks. Asjatult. 

Meeleheites astusin wiimaks ühe eri
ti tugewa politseiniku juure, kes laisalt 
edasitagasi jalutas, ja katsusin teda pi
sarsilmil ja wiiekroonilist näppude wa
hel hoides enesega kaasa meelitada. Ta 
tegi ettepaneku, et ma wastuoksa te
maga tuleks, ja nüüd harunesid meie 
teed, s. t. mina ja pisarad läksime oma 
teed ja politseinik ja wiiekrooniline oma. 

Kuid äkki kohtasin oma wanade sõp
rade ja kooliseltsilistega, maakohtunik 

Blombergi, matemaatikaõpetaja Lund-
quisti ja luuletaja Niklassoniga. Kõik 
wäga ausameelsed karakterid. Muidugi 
tahtsid nad meid kolimisel aidata. 
Nad läksid minuga koju ja olid mu 
waese, piinatud naise wastu wäga ar-
mastuswäärilised, luuletaja Niklasson 
pealeselle ka tüdruku wastu. 

Kuid head töömehed nad küll ei ol
nud. 

Maakohtunik Blomberg oli küll sõb
ralik ja tööhimuline, kuid tal polnud töö
mehega muud ühist, kui et mõlemad 
maskulinum olid. Maakohtunik Blom
berg tegi põlwed kõweraks, wõttis kum
muti kaissu ja katsus seda endisest 
seisukohast nihutada, mis tal ka wäga 
hästi õnnestas! 

Kummut langes nimelt küljeli ja an
dis maakohtunik Biombergile sarnase 
hoobi, et ta tagurpidi kukkus ja pea sül-
jekausi wastu ära lõi, kummutit kind
lasti käte wahel hoides. 

Maakohtunik Blomberg ei julenud 
lahti lasta, talle oli muidugi wastumeel-
ne, et uksed awaneks. Ja nad jäid tõesti 
kinni, kuid meie kuulsime katkilöödud 
portselaani hirmsat kõlinat. 

Siis aitasime maakohtunik Blomber-
gi ettewaatlikult jalule ja, kukal ikka weel 
liiwane, wajus ta hetkel mõtteisse huwi
tawa õigusteaduslise küsimuse üle, kas 
ta on kohustatud kummuti sisu eest 
kahjutasu maksma. Otsus oli wist te
ma suhtes ebasoodne, sest maakohtu
nik Blobmerg jättis äkki wäga kangelt 
jumalaga ja kadus oma liiwase kukla
ga. Loodame, et ta kohtuesimeest ei 
kohanud. 

Meie asusime wahepeal energiliselt 
magadissohwa kallale Ma haarasin 
ühest otsast kinni ja matematikaõpeta-
ja Lundquist ja tüdruk teisest, mu nai
ne hoidis kahe sõrmega riidest kinni ja 
luuletaja Niklasson kahe sõrmega tüdru
kust. 

Siis hüüdsime me ,.ahoi !'*, ja tõstsi
me magamissohwa üles ja — mind su
ruti seal juures nii seina wastu, et wa
lu pärast kisendasin. Matematikaõpeta-
ja Lundquist sai kahtlewaks ja hakkas 
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sohwa pikkust ja laiust ukse awarust 
ja kõiki nelja seina wälja rnöötma. Ja 
siis istus ta maha ja hakkas rehkenda
ma. Ta määris kolm poognat pakkimis-
paberit ja pooltosinat minu manshette 
mõlemalt poolt täis. Siis ütles ta rahu
likult kaaludes: 

„On matematiliselt wõimatu, et soh
wa sellest toast wälja tuleb!" 

„Äga, taewa pärast, kuidas ta siis 
sisse on tulnud ?" hüüdsin ma. 

Matematikaõpetaja Lundquist mõõtis 
weel kord, ja siis ütles ta: 

„On täitsa wõimatu, et sohwa iialgi 
siia tuppa sisse on pääsenud " 

Nüüd kaotasin ma enesewalitsuse, 
wõtsin matematikaõpetaja Lundquisti 
õlgadest kinni, andsin talle jalahoobi ja 
möirgasin taile tagant järele: 

„ Sellest toast pääsed sa wäga ker
gelt wälja, aga mitte iialgi elus ei tule 
sa enam tagasi 1" 

Luuletaja Niklasson oli ainus, kes 
meid tõesti kolimisel aitas. Ta wõttis 
ühe hüatsindi poti ja tormas kiirelt mi
nema Kuid mitte meie uude koju. Na
gu hiljem teada sain, läks ta ühele wa
nale tädile õnne soowima. 

Läks hämaraks ja mu naine süütas 
petrooleumilambi põlema. Meie järeltu
lijad olid juba ammu tulnud ja nõudsid 
ikka tungiwamalt. et me toast lahkuks. 
Me olime ukse riiwistanud ja istusime 
loiult ja apaatselt magamissohwal Seal 

Läksin hommikul aeda roosi noppima, 
kui kõlas ööpiku kaebus mulle umbselt 
kõrwa. — 

Oh, see waene, ka tema on haige 
armastusest roosi wastu, nagu minagi, 
ja täidab oma kaebusega kõik aasad.— 

Ja kuna ma aias murul kõndisin, 
mõtlesin ma roosi ja ööpiku üle järele.— 

Roos sõbrunes okkaga, nagu ööpik 
armastusega, muutmatude seaduste 
põhjal. 

me istusime ega teadnud ühtegi wälja-
pääsu. Tüdruk istus ka tükike aega, kuid 
ma pidin paluma üles tõusta, sest ruum 
läks kitsaks. 

Nüüd tuli mulle äkki idee. 
«Kuidas on lugu ?" küsisin ma. „Ella, 

Teil on ometi mingisugune austaja?" 
„Noh, muidugi," wastas tüdruk, 

„massiliseltl" 
„Noh, tooge nad siis siia, wälk ja 

pauk 1 Koik korraga! Need peawad 
meid kolimisel aitama !" 

„Ei, see ei lähe/ wastas tüdruk, 
„nad ei salli ju üksteist!" 

Igatahes jõudsin nii kaugele, et ta mi
nema läks ja õnne katsuda lubas. Ja wä
he aja pärast tuli ta tüseda töölise ja 
selle weel tüsedama wennaga ja käsi
käruga tagasi. 

On wahe inimeste ja inimeste wahel. 
Wiie minuti jooksul olid nad kogu 

sisseseade kärule ladunud. See oli nei
le lapsemäng. 

Ja siis läks sõit uue linnajao poole. 
Tüdruk istus ülewal koormal, ja mu nai
ne ja mina järgnesime, mina mõlema 
hambaharja ja mu naine petrooleumi
lambiga, mis ikka weel [põles. 

Mõned herrad süütasid möödamin
nes tema küljes oma sigarid põlema. 

Töölised ei tahtnud oma waewa eest 
midagi saada. Nad ütlesid, et nad seda 
Ella pärast olla teinud. 

Äh, sestsaadik, kui ööpiku kaebus 
mu südamesse tungis on mu süda nii 
raske, nii raske, et seda waewalt oskan 
kannatada. — 

Küll õitseb ses aias palju roose, aga 
weel iial ei noppinud keegi roosi, okkaid 
tundmata. — 

Oh, Hafis, ära riputa oma lootust 
Õnne wahelduwatele wärwidele, sest 
õnnes peitub tuhat puudust ja ei ai
nustki headust! 

Roos ja okkad. 
Persia luuletaja Hafis. 
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Ema Leena poisu. 
Rootsi kirjaniku Oustaf af Geizerstam'! jutustus. 

Ema Leena oli kõik aja, mil Karl Johann 
rääkis, temale keeletus wihas otsa wahtinud. 

Kogu ta elusaladus M s ü^e teise käes ja 
ta teadis, et fee teine halastust ei tunnud. 

«Waras!!" fusistas ta wiha ning hirmu 
pärast wärisedes viug ruttas ukse juure. Kui 
ta selle awos ja tagurpidi poest wälja läks, 
kordas ta ikka ainult seda ainust sõna, kus 
juures tal hambad fuus lSgisestd: ..Waras! 
Waraö!! Waras!!!" 

Karl Johann oli malmis temale järele 
tormama, ta nägu läks punaseks, aga warsti 
waldas ta enda. ja ilma et ta käsi oleks wä° 
rlfenud, hakkas sissetulekuid peremehe raama-
tusse kirjutama. 

Ema Leena sõudis otseteed koju, ilma et 
pilkugi oleks heitnud pahemüle woi paremale 
poole; ta sõudis tuttawat teed mööda kaljudest 
ja rahnudest mööda sama kindlusega kui keegi 
teine, kes ise oma toas pimedas ringi kobab. 
J a kui paat rudifedes silla juure liiwale jook-
sis, tõmbas ta aerud ruttu wälja, sidus paadi 
posti külge ja ruttas maija. 

Seal otsis ia kõik wanad sukad ning sokid 
woodi õlgedest, ahjutagast, põranda alt ja fei-
napragudest wälja ning hakkas oma warandusi 
kobawail sõrmil ja ahnusest knrgawail silmil 
lugema. 

Läikiwad hõbekroonid kobas ta tükk tükilt 
läbi ja asendas nad hunikutena lauale. Raha^ 
paberi rahapaberi järele wgttis ta, silmitses 
mid mõlemast küljest ja luges ning luges. 

Äkitselt kadus rahutus ta näolt ja ta lah-
jast näost täis üle awameelne rõõmuhelk, mil-
les waraahnus triumfeeris. 

Saanud ta weendunud, et lõik korras oli 
ja ainustki ööri ei puudunud, siis murdis ta 
ühe teise põrandalaua lahti, kiskus ahju seest 
ühe kiwi wölja harutas woodikoti lahti ja ot
sis leinast uue prao. 

Neisse uutesse peidupaikadesse pani ta oma 
warandused, ühe teise järele pikkamisi ja ette-
waatiikult, ja kui fee walmis, pani kohwima-
sina ülcs ja walmistas enesele kohwi erutatud 
erkude rahustamiseks. 

Sest päewast saadik ei läinud ema Leena 
iial enam külla, enne kui ukse oli lukku pan-
nud ja uksele weel wäljapoolegi tabäluku ette 
seadnud. 

Öösiti magas ta sestsaadik alati rahutult, 
sest alati paistis talle, nagu lebaks keegi wal-

wates nurgas ja wahiks ahjukiwile, ülesmur 
tud põrandale, feinapraole ja woodile, milles 
ta lamas. J a kui ta enda istukile ajas ja 
sinna waatas, siis näis fee olewat tema oma 
poeg, Karl Johann, kes nurgas fükltas ja 
Uma warandust tahtis warastada. 

Karl Johannil aga. nüüd midagi hoopis 
muud mõtelda, kui ema Leena kokkutorjatud 
raha peale. 

Ühel päewal oli ta selle neiuga kokku saa-
nud, les scl pühapäewahommikul, mil rikka 
Peeter Olseni tütar Sophie tema üle palju 
naernud, ees paadis istunud. Ta oli tulnud 
poodi seepi ostma. Si in kasutas Karl Johann, 
kui nad üksi oüd. juhust ja küsis, mis asi So-
phiega olnud. 

Esiotsa ei tahtnud tüdruk kuidagi ütelda, 
aga kui Karl Johann enam peale käis, 
selgus, et Sophie öösel enne seda unes näinud, 
tema saawat tol pühapäewal oma tulemast 
meest näha. Kui siis paat lillale oli lähenenud 
ja tüdrukud seal meest nägid, olid nad kohe 
Sophiet hakanud nokkima, seal seiswat tema 
peigmees, ja selle üle naernud nad, Sophie 
ise kõige enam. 

Karl Johann ei oleks niisugust asja i ial 
Võinud mõtelda; aga mida enam ta selle üle 
nüüd järele mõtles, feda loomulikum paistis 
talle, et Issand Jumal, kes teda oli aidanud 
raamatupidajaks saada,! teda nüüd ka wõis al-
data Sophiet omale naiseks saada. 

Ta pea hakkas feda mõteldes ümber käima. 
Kui sellest asi sai, siis wõis ta kusagil saa-

restikus, kus siiamaani ärisid weel ei olnud, 
oma kaupluse awada; kuid ta ei tarwitsenud 
ainult sellega leppida, waid wõis weel üles 
osta kalu ja neid Sto?holn>i saata, wõis osta 
metsa ja puid matjamaale saota, wõis ehitada 
laewu, nii et Karl Johann Höglundi äri kõige 
suuremaks kaswas mitte ainult kogu faaresli-
kus, waid kogu maailmas. 

Wana ema Leena wõis oma närused öö-
rid nagu ennegi sukkades ja sohkides alles hoida. 

Ühel pühapäewal ehtis Karl Johann enese 
wälja ja fõudis üle lahe Nämdfaarele, kus 
Peeter Olfen elas. Ta tegi talusse as)a, kus 
ta siis ka warsti Sophiega kokku fai. 
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Niipea kui ta neiut nägi, läks ta tema 
juure, teretas ja ütles talle juba lühikese ju» 
tuajamise järele, et ta nüüd teab, miks neiu 
tol pühapäewal naernud. 

Eophie oli imestusest keeletu. Tema kerges-
tiliigutatawa meele peäle, mis peäle selle weel, 
nagu alamate klasside juures tihti, tugewasti 
ebausu poole kaldus, oli see sügawasti mõju
nud, et ta just fel pudul, kui ta oma unenäost 
rääkis, Karl Johann Höglundi oli näinud. J a 
kui ta teda tookord weel oli suudelda tahtnud, 
siis oli ta seda wastupanuta sündida lasknud, 
arwates, et selle wastu ometi wõidelda ei 
maksa. See oli kord juba nii määratud, ja 
sest pühapäewast saadik oli ta süda alati wal« 
justi põksuma hakanud, niipea kui ta Karl 
Johanni peale mõtles. 

Kui ta nüüd tema ees seisis ja jutustas, 
et kõik teab, miks tema naernud, ja temaga 
rääkis tema unenäost ja falajamatest mõtetest, 
siis paistis neiule, nagu oleks ta juba tema 
wõimu all. Kuna leekiw puna ta näole laiali 
lagunes, silmitses ta noortmeest õtse imestades, 
nagu oUU ta maadelnud meest, kes temale 
saatuse poolt oli kord mehekö määratud. 

„Aga kes jutustas sulle kõik?" küsis ta 
wiimaks. 

Karl Johann naeratas kawalasti ja was-
tas, et ta seda esiotsa et taha ütelda, aga kui 
ta teda sillani saadab, siis ütlewat ta seda seal. 

Seda Sophie küll ei tahtnud. 
Aga taewas teab, kuidas fee tuli, ta järg* 

nes noorele meheke ometi. Kui nad silla juure 
jõudsid, ei tahtnud Karl Johann se':a aga roa* 
rem jutustada, kui ta neiut oli suudelnud. 
Seda aga ei tahtnud neiu, nagu ta ütles, w«l 
õieti mitte. Kuid seda tegi Karl Johann omal 
wastutuse! ja jutustas neiule siis kõik täpselt 
ära. 

Sophie aga tähendas, temal olnud juba 
ammu kahtlus, et Anna tühja juttu ajab. Nüüd 
ei olla muidugi enam midagi teha ja ei olla mo-
tetti tühiste asjade pärast wihastada. 

m O'i palju asju, mis neil all silla juures 
oli jutustada. Tund aega oli möödunud, kui 
Karl Johann koju sõudis. Lahkudes olid nad 
juba kokkuleppele jõudnud, et üksteisele tule-
wilus nelja silma all „sina" ütlewad. 

Talwel kohtasid nad üksteist, nit tihti kui 
neil selleks wõimalust oli. Aga kui kewade tuli 
ja märtsikuu päike palaw sti sulamale lumele 
ja ajujääle paistis, kuusemets märjalt ja lai-
guliselt seisis ja sirgetelt kaseokstelt alla ttör* 
gus, siis tuli Sophie tihti Iönsfoni poodi 
midagi ostma. Pühapäewil aga olid neU alati 
kindlad kohad, kus nad üksteist kohtasid. 

Metsas leidus ju kiwe, kust lumi ära oli 
sulanud, nii et nendel wõidi istuda ja üksteist 
kallistada, kuna tumedad kuused ümberringi 
kohisesid ja kergemini näisid hingama hakkawat, 
et tali möödunud. 

Aga kui jutt abiellumise peäle kaldus, siis 
nuttis Sophie kõige kibedamini. Ta mõtles isa 
peale, kes iial ei wõinud lubada, et tema, rikas 
talutütar, waesele raamatupidajale läheks, kes 
pealegi weel ema Leena poeg oli. 

Karl Johann aga lohutas teda ja ütles, et 
küll ta stllega juba hakkama saab, sest mis 
tema kord ette wõtab, selle wiib ta ka läbi. 

Kui Karl Johann nõnda waikis, siis pais-
tis asi ka Sophiele niisugusena, et see läbiwiidaw 
oli, sest kui ellegil isa peale ü̂ dse mõju oli, 
siis wõis fee olla ainult Karl Johann. 

Rikas Peeter Olsen elas talus, mis wäga suur 
oli ja enam kui sada aastat põlwest põlwe 
oli edasi pärandatud isalt pojale. Tema elu-
ajal oli walda palju uusi moode tekkinud, aga 
wana Olsen oli kõig st neist eemale jäänud, 
sest et ta neid ei armastanud; ta haris oma 
põldu ja käis oma perekonnaga ümber niimoodi, 
nagu seda oli tema isa teinud ja kuidas seda 
la tema poeg pärast teda pidi tegema. 

Wanamees oli wali, oga ka aus kõiges, 
mis tegi, kangekaelselt nagu patt ei tunnista-
nud ta mingisugust põhjust ega pakkunud netd 
ka ise Tema tahtest oli küllalt, ja kui ta selle 
ford oli wähendanud, siis ei kaldunud ta fel-
lest tolligi kõrwale. Ei saanud ta oma wilja 
wõi kartulite eest niipalju kui tahtis, siis oli 
ta mees, kes nad ka müümata wõis jätta. 

Tema oli ka ainus, kes oli jätnud oma 
metsa müümata, kui metsahind ümbruses tõu-
sis ja teifeb talumehed sellega palju raha tee-
nisid. et metsa maha raiusid ja puud linna 
wedasid. — Kui keegi temalt põhjust päris, 
siis ütles ta. temale ei olla seda waja. 

Selle mehe juure tahtis Karl Johann ühel 
hommikpoolikul nüüd kosja minna.— 

Kui Karl Johann kojas seifis ja küsis, 
kas herra Olsen kodus on, ei olnud ta julgus 
sugugi enam nii suur ja tugew tui Sophiega 
rääkides. Tuppa astudes nägi ta peremeest 
laua ääres istuwat, suurelt ja laialt, westi 
wäel, prillid ninal, raamat ees. äkitselt unus-
tas Karl Johann nii Jakobi kui Joosepi ja 
tõik teised mehed, keda Jumal imetaolikult ai* 
danud, ja tundis ainult, et ta muud midagi 
ei olnud kui waene faunikupoeg Karl Johann, 
raamatupidaja Iönsfoni juures ja ema Leena 
poeg Rukkifaarelt. 

Kohmetult kummardas ta ja näis peaaegu 
kössi jääwat felle walida mehe ees. kel sile-
datsaetud lõug. wäike hall põskhabe, tugew 
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nina ja käskiwad huuled. Sealt näost jaata
sid temale wastu kaks rahulikku, tarka silma, 
ja wastata küsimusele, mis neis silmis peitus, 
käis Karl Johannil üle jõu. 

Natukese aja pärast küsis Peeter OI sen, 
mis t«~ tahab. 

Nüüd tegi Karl Johann kõige alandlikuma 
näo tegi enda mi wäilefeks kui wutis, laskis 
pea longu, nii et juuksed tolle otsa ette lan-
gesid ja hakkas rääkima, ife selle juures tar-
retult maha wahtides. 

Peeter Olfen laskis tal kõik rahulikult ära 
rääkida ja weel kõne lõpetamise järele istus 
wanamees ikka weel liikumatult toolil, nagu 
ei oleks midagi juhtunud, ainult tasakest su-
mistas ta oma ette ja — muigas. 

Kuna ta ikka weel midagi ei ütelnud, al-
gäs Karl Johann uuesti ja kõneles tükk aega, 
kogeles edasi ja tagasi ja jäi wiimaks wanale 
waikselt otsa wahtima. Olfen aga istus nagu 
ennegi ja waikis; ta silmad olid tõsised, ainult 
ta huulte ümber mängis kaastundlik naeratus. 

Karl Johann kohmetas weel enam. 
Äkitselt aias ta enda sirgeks ja tahtis lol-

mat korda alata, aga seekord ei kuulnud ta 
hääl enam sõna, ja maitselt, sõna lausumata, 
seisis ta ja silmitses wanamehe liikumata nägu 
niisuguse tundega, nagu wõiks ta Pn warsti 
pekfa saada. 

Wiimaks awas Peeter Olson suu ja ütles: 
„Nim.' Tema usub siis tõesli, et fee tal 

korda läheb!" 
Karl Johann hakkas nüüd Sophiest rääkima. 
.Nii! Ta on siis tõesti nii hull. et t ah a b!" 

hüüdis wana wahele. 
.Jaah —" wastas Karl Johann wabisedes. 
.Jah, aga mina ei t aha , " ütles Peeter 

Olfen rahulikul ja tõusis üles. .Tema wõib 
Sophiet minu poalt terwitada ja temale seda 
minu poolt ütelda." 

.Ne!u saab õnnetuks!" tegi Karl Johann 
uuesti katset. 

„Wist sellepärast, et Sophie teda ei saa?!" 
hüüdis wanamees naerma hakates. ^Seda 
mina küll ei usu. Ja kui ehk Sophie tõesti nii 
rumal on, siis pole fee ju sugugi mwu asi! — 
Jumalaga!" 

Karl Johann kadus waikselt ukse kaudu, 
oga kui ta wäljas oli, asus ta südamesse 
wihatunne, nii tugaw, et ta peaaegu iseennast 
hakkas kartma. Ta tõmbas käed rusikasse ja 
mõtles päewa peale, kus ka tema wöts too-
lil iktuda ja teist ühe sõnaga purustada Ta 
tõotas kindlasti ka teistele mitte armu anda, 
kelle üle tal wõim oli. 

Ta oli Sophiega kokku rääkinud, et So-
phie sel pühapäewal kodus ei oleks, kuna ta 

oma isa kartis. Sellepärast sõudis Karl Johann 
kohe koju. 

Koju fõudes tõusis ta südamesse kättemaks-
mise iha ja tõstis teda niisuguse mõnuga, 
nagu oleks ta oma nõrga käega uhke wana» 
mehe juba põrmusse wajutanud. 

Koju jõudes pani ta enda oma tuppa 
luku taha ja hakkas järele mõtlema. 

Mida enam ta mõtles, seda rahulikumaks 
jäi ta, ja aegamööda sai talle selgeks, et siin 
olemas oli ainult ü k s wõimalus, kuidas 
edasi saada, ja see wõimalus oli kawalus na^u 
Jakobi loos piiblis. 

Tema ajusse tekkis mõte, mis ta päris 
metsikuks tegi, mõte. mis küll ei olnud uus, 
uus, aga mida igaüks ei suutnud wõi ei ju-
lenud teostada, mõte, mis ajas ta were keema 
ja pani ta silmad wõidukalt särama. 

Jah, nii pidi asi korda minema. — 
Ta ei suutnud ennast enam wabastada 

mõttest rikkusele, mis ta korraga wõis kõrgele 
tõsta, ilma et oleks waja olnud pikka ja wäe-
warikast teed käia. 

Oma Sophiet armaZtas ta ju, fee oli kin-
del. Muidugi oleks ta ju wõinud ka mõnda 
teist armastada ja tüdrukuid oli küll-lüll, aga 
leida inimest, kes ühtlasi ka rikas ja teda ar-
wastas, fee ei olnud nii kerge. Karl Johann 
teadis selgesti, et Sophie armastusest tema 
wastu kõik oli walmis tegema, mis ta tahtis 
ja mis see ka oli. 

Kogu päewa, mil Karl Johann äema isa 
juures olnud, oli ta rahutult ringi kninud ja 
ei osanud aru saada, miks Karl Iohaun tema 
juure kokkuräägitud kohale ei ilmund. Ta 
oleks wõinud tema rahutusest aru saada Kui, 
ta wiimaks pika ootamise järele koju tuli 
märkas ta kohe, mis sündinud; isa küll ei ütel-
nud sõnagi, oga Sophie nägi ometi, et Karl 
Johann tema juures oli käinud, ja läks waik-
selt metsa ning nuttis kibedaid pisaraid, et 
tema Karl Johanni iial ei pidanud saama; 
kõige enam nuttis ta oga sellepärast, et Karl 
Johann ise ei olnud tulnud tema'e seda ütlewat. 

Kest silmapilgust saadik, mil Sophie oli 
arwamisele jõudnud, et nende abiellumine 
saatuse poolt ette määratud, tundis ta nrore 
mehe wastu tunnet, mis kõige selle kogusumma 
oli, mis ta mehelt soowis. 

Karl Johann oli temaga mitu korda mõt-
teid wahetanud ja oma kawatsustest kõnelenud 
ning temale isegi ütelnud, kui imetaolikult 
Jumal teda siiamaani aidanud, just nagu wana 
Iatobilki piibliloos. Sel kombel oli temal 
lorda läinud oma mõtteid külge pookida, ja 
lui neiu nüüd tema peäle mõtles, siis ei ol-
nud ta tema silmis euam Iönsfont raamatu» 
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pidaja, kes siirupit ja tangu müüs ning ise 
oma kauplust ja palju raha igatses, wald ta 
oli kõigist inimestest ette, ja kui see mees 
nüüd tema raha saaks, stis okfš fee ainu!t 
Sige ja kohus. 

Pärast kokkusoamist ja kõnelemist Peeter 
Olsoniga oli Karl Johannil niipalju ise oma 
mõtetega tegemist, et tülle meelegi ei tulnud 
Sophiega kok!u saada. Ka ei saanud ta äri-
päewadel iial enne õhtut wabaks, ja kuna nad 
kokku ei saanud, siis ei teadnud ta ka. kus 
Sophiet kohata. Peeter Öiseni ta nit ruttu 
jälle näha ei tahtnud, sellepärast ootas ta, kui 
Sophie ise ilmub. 

J a tõsi; üh*l hommikul, weel enne kui 
Karl Johann poe lahti tegi, seisis Sophie 
sillal ja ootas teda. 

Tal olid nutitud silmad, mustad rõngad 
silmade ümber, ja kogu ta nägu oli nii ,kurb 
ja murelik, et Karl Johann südames õtse 
härdust tundis. 

Ta wabandas ennast nii hästi kui oskas, 
et ta tookord ei olnud tulla saanud, ja jutus-
tas neiule, tema olnud nii Imh, et ta teda 
tookord enam näha ei oleks wõinud, sest koju 
jõudes nutnud ta kibedasti. Ta tegi ise selle-
juures nii õnnetu näo, et Sophie teda uskus 
ja lohutama hakkas, ja kuna ta teda julgus-
lada katsus, kadusid ta enesegi mured ning 
walusad tunded. 

„Me peame enestele aega andma, peame 
ootama," ütles neiu wiimaks lahkudes. 

Karl Johann saatis teda ühe wäikese lahe 
ääre, kus nem paat kaljurahnu taga warjus 
oli Pähklepuud o'.io pungas ja mullused lehed 
kahisestd nende jalgade all, kuna soe kewade-
päike paist s sinistele anemoonidele, mis kui-
wanud rohu seest wälja paistsid. Nende kohal, 
kuuskedes ja tammedes, ehitasid wäikesed lin» 
nud omale pesi ja laulsid, kaugemal metsad 
kismdas rähn. 

Sophie ja Karl Io)ann käisid natuke aega 
waikides üksteise kõrwa'; neiu hoidis noore 
mehe kätt pihus ja ta nägu oli omanud rõõmsa 
ilme. 

.Mina ei lähe ometi iialgi kellelegi teisele!' 
ütles ta Karl Johannile truusüdamltlult otsa 
waadates. 

Karl Johann jäi äkitselt seisma ja waa-
tas neiule terawasti õtsa. 

„On see ka tõesti tõsi?" küsis ta. 
„Sa tead seda ju!" wastas neiu. 
«Siis on meie ainult ü t s tee!" ütles 

Karl Johann kindlasti, wõttis ta käest kinni 
ja läks neiuga metsa poo!e. Ta wahtis tarre-
tult oma ette. kartes, et ta silmad ta mõtted 
wõiksid ära anda. 

Sophie fai ta mõtetest aru; ta näost len-
das üle purpurpuna, aga ta ei tõmmanud oma 
kätt lahti, waid läks tema kõrwal, teed mööda, 
mille Karl Johann oli walinud.— 

Kui Karl Johann neiust wiimaks lahkus, 
oli ta nii rõõmus, et waljusti wilistama hal-
kas j j naeratades koju läks. 

Ei olnud need armastuse unistused, mis 
teda täitsid; ta mõtles üksi ja ainult selle sil-
mapilgu peale, mil ta jälle wõis astuda Pee-
ter Olseni ette ja temcga rääkida. 

Nüüd istus Karl Johann õhtuti tihti 
paati ja jõudis Namdsaarele oma pruudi juure 
et teda salaja külastada. 

Kogu suwe oli Karl Johann heas tujus, 
alati rõõmus ja lõbus, kas paistis päike wõi 
sadas wihma. Kui ta niiwiisi leti taga seisis 
ja naistega ning tüdrukutega naljatas, siis 
wõidi waewalt uskuda, et fee sama Karl 
Johann oli, kes waremalt alati pihast nii paen-
duw ja näost nii tõsine oli olnud. 

Kes aga selle üie kõige enam imestas, oli 
Iönsson. 

„U\an tõesti, poiss on waranduse pärinud," 
ütles Iönsson isenesele, kui ta Karl Johanni 
kõrwalt silmitses. 

Selleks oli juba põhjust, miks Karl Johann 
oli saanud seljast kangemaks ja näost rõõm-
samaks; fee tuli sellest, et ta enda nüüd tun-
dis mi inimeste kui Jumala ees kangema ole-
wat. Sellepärast unustas ta nüüd õhtuti ka 
püha kirja lugemata ja ei tarwitanud oma 
kõnes ka enampiiblifalme. 

Ainult Sophie ei jaksanud enam rõõmus
tada ; ta käis kogu suwe ringis nagu koer, kes 
kedagi kardab, kes temale wõiks peksa anda. 
Tema oli küll alati ininmeste, juttu kartnud 
aga mis ta nüüd oli teinud, fee paistis tema 
arust olewat nii hulljulge, et sellele head otsa 
ei olnud oodata. Kui see ei oleks sündinud 
Karl Johanni pärast, tema o'eks enesele sage-
dasti furma soowinud. Mitte oodatawa lapse 
pärast ei olnud ta hirmus, selle andis wana 
isa temale lõpuks weel andeks. ' Oleksid ju 
ikkagi tulnud pulmad laulatiufega, ja kui sellele 
ka pea oleksid järgnenud ristsed, mis oli sellega 
teistel tegemist. Nüüd oga oli asi palju teisem 
ja pahem; sest siin oli setüe sündinud trotsi 
sest isa wastu, ja Sophie seds Karl Johannil 
tihti, et tal pahad aimdu eolla. 

^Tühja!" wastas see ja naeris. „Mis ta 
sulle siis teeb? Nüüd on tema see, kes mind 
weel peab tänama, tui ma su üldse weel nai' 
seks wõtan!" 

,@ee on aga sinu poolt õige paha sõna!* 
tähendas Sophie haawatult ja nuttis. 
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Karl Johann aga wastas ainult, et nüüd 
mitte enam aeg ei olla wäikest nalja pahaks 
panna. Pealegi pidawat ta oma Karl Iohnni 
ometi paremini tundma; tema olla juba fee, 
kes weel pahemadki asjad oskawat korda ajada, 
ja armas Jumal aitawat teda wististi ka fee 
kord imetaolikult, nagu ta seda juba ennegi 
tihti teinud.' Niipea lui heinategu mööda, olla 
lüll kõige parem wanaga rääkida, sest nüüd 
olla asi juba nii kaugel ja mis kord sündinud, 
seda ei saadawat warjata, aga enam tühjaks 
teha. 

Nõnda raalisid nad kokku ja määrasid uue 
pühapäewa, mil Karl Johann Peeter Õlsoniga 
uuesti pidi rääkima. 

Oli alanud ilus pühapäcwahommik. Wärske 
tuul puhus edelast üle lahe ja ajas tumesiniseid 
wooge ühes nende walgete wahuharjadega 
metsikult wastu rannakaljusid, kus nad mur< 
dustd ja järgmisesse woosse tagasi lõid, wõi 
sillapostide wastu purunesid ja silla külge seo-
tud paate tantsima panid. Paatide walged pur-
jed lehwisid lustilikult tuules ja terwel merel, 
mille kohal kajakad särawa päikse käes keerlesid, 
kajas rõõmus elu. 

Karl Johann tundis oma meele hoopis 
teistjugufe olewat kui esimese külaskäigu puhul 
Nämdsaarel. Teatud pikalise pühalikkusega 
riietus ta pühapäewariieteZse, ja tal ol i , nagu 
walmistud ta oma elus suurema päewa wastu, 
mil pidi selguma, miS mees Karl Johann 
õieti oli. Talle paistis enesele, nagu oleks ta 
nüüd kawalam kui Jakob oma kooritud keppi-
dega, ja nagu oskaks ta peale Peeter Oifoni 
ka teisi talumehi õnge wõtta ja tüssata. 

Jõudes Nämdsaarele, wõttis ta peegli tas-
kust ja kohendas ning silitas sillal oma juuk-
feid ja riideid. Sileda peaga ja näoga nägi 
ta wälja kui lakutnd. Kaelarätiku seadis ta 
ilusasti kakku ja kuue nööpis ta ülewalt alla 
kinni. Ta andis enesele mehe wälimuse, kes 
wäga tõsise asja pärast tuleb. 

Ta pidi salamahti enese üle naerma, kui 
kotta jõudis ja toauksele koputas. 

„S i3fe! " hüüdis hääl. 
Karl Johann tegi oma näo tõsiseks ja 

astus tuppa. Ta oli oma asjas nii kindel, et 
astus laua juure ja ulatas talutaadile latt. 

«Tere hommikust. Peeter Olson!" ütles 
ta ja istus kohe toolile, nagu oleks ta kodus 
olnud. 

Ja Peeter Olson andis Karl Johannile 
tõeslt kätt ja lubas temal ka istuda. Ta arwas 
küll eneses, et mees pisut jultunud on, aga ta 
jättis ta rahule ja mõtles, et tal seekord küll 
mõni teine asi on, kuna ta nii kindlasti esines. 

' Karl Johann jäi waikides istuma ja nae-
ratas Peeter Olfon^le näkku waadates. 

Nad wahetasid Mõne sõna põllusaagi loo» 
tuste kohta; siis järgnes jälle waikus. 

Peeter Olson hakkas uskuma, et teine te-
malt midagi ostma tulnud, sest mees istus nii 
jultunult, jalg teise peäl, ja nägi selle juures 
nii lahke wälja, nagu tahaks ta Peeter Oifo-
nile tõesti kasu saata. 

„Ilm oli heinateoks wäga ilus," kordas 
Karl Johann, fest tal oli nii wäga tegemist 
oma mõletega, et ära unustas, mis ta j^ba 
oli ütelnud. Ta tundis, et rikas Peeter Olson 
nüüd tema wõimufes oli, ja fee kõlistas teda, 
et temale nüüd wõis näidata. Aga ei julenud 
teda weel äiaks nimetada ja mõtles sellepärast 
järele, millised sõnad ta pidi walima, et wana-
meest õnge wõtta 

«Jah, Jumalale tänu, ilm oli alati õige 
ilus," ülles Peeter Olson teist korda. Ta hak-
kas ju rahutuks jääma ja ei mõistnud, mis 
teine temast õieti tahtis, sest tütre küsimus oli 
ju lõpulikult lahendatud, arwas ta, ja et fee 
just tütart puutus, seda ei tulnud talle uneski 
meele. 

„Noh," jätkas Karl Johann jõhkral toonil, 
kuna kahjurõõmu ilme ta silmadesse tõusis, mis 
wana mehe rahutu ls .tegid, „stis ehk olete 
seda walmim pisut meie wanast ärist röäkima." 

,Mina ei tunne mingisugust äri meie 
wahel l" rebis Peeter Olson jutueie ruttu katkt. 

„OH mõtelge oga järele," tähendas Karl 
Johann ja pani kübara käest. „On ikkagi 
midagi olemas, mis meil kahe wahel on rää-
kida." 

„Mina ei tea midagi l" ütles wana mees 
kuiwalt. Ta haktas aimama, et jutt jälle 
sama pööre wõttis kui mullu. See oli tema 
arust aga nii kuulmatu, et ta paremaks arwas 
wõimalikult kaua näidata, nagu ei saaks ta 
millestki aru. 

«Mullu ei olnud Teie minu wastu mitte 
just sõbralik, Peeter Ozson!" jätkas Karl 
Johann. .Aga fee tuli küll wist sellest, et mul 
tookord mingisugust tähtjat põhjust polnud 
Sophiet naiseks wõtta. Nüüd waadake, mõtle-
stn ma, et asi lõpuks ometi nii läheb, et Peeter 
Olson jah ütleb ja pealegi weel rõõmus peab 
olema, kui ma Sophie üldse weel wõtan!" 

Peeter Olson kargas püsti ja lõi rusikaga 
lauale. Most leekiwpunane, sooned kaela peal 
üles tursunud, nii seifis ta. 

„Mis kuradi põhjus peab see siis nüüd 
olema?" kisendas ta metsikult. 

Karl Johann jäi rahulikult istuma ja 
tundis teise wihast lõbu. Ta tundis, kuidas 
see mees tal nüüd pihus seisis, ja teadis juba 
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ette, et manamees, niipea km asja tõelise sei
sukorra teada sai, lohe järele annab. 

„0iüüd leidub juba põhjus!" ütles Karl 
Johann rahulikult ja waatas peremehele ise 
Muigades otsa. 

Peeter Olson astus lidura poisi juur), kes 
tema ees toolil istus, ja kui ta lai kogu poisi 
kohale kummardas, sits paistis, nagu wajuks 
Karl Johann kösst. 

M i s sa sellega tahad ütelda ? I" kisendas 
Peeter Olson temale. „Räägi. mis sa mõtled, 
sina poisilorup ! Suu lahti! Wõi ma ei 
wastuta selle eest, mis sinuga teen!" 

Karl Johann waatas manale rahulikult 
otsa ja waZtas : 

..Sophie saab lapse, aga sellest pole ju 
wiga, mina wõtan ta lellegipärast enesele 
naiseks!" 

Peeter Olson tõstis käe löömiseks üles; 
ta nägu wahetas wärwi, muutus kriitwalgck^,, 
kuna ta huuled siniseis läksid. 

Aga ta ei löönud, waid laskis käe langeda 
ruttas ukse juure, kiskus selle lahti ja hüüdis 
nii waljuöti. et fee kogu majast läbi kajas: 

„ Sophie!" 
Wäljas tekkis äkki kobin ja müdin, nagu 

oleks „feal hüütud ja käidud. 
„Ütelge minu tütrele, ta tulgu niibimata 

tuppa!" 
Peeter Olson rebis oma särgi rinna eest 

lahti, et kergem oleks hingata, ning hakkas 
toas kiiresti edasi ja tagasi käima, 

^Küll ta juba taltsamaks jääb, kui kuuleb, 
et fee tõsi on," mõtles Karl Johann. 

Samal hetkel läks uls tema selja taga ta-
sakest lahti ja Sosihie tuli tuppa. Nuttis läks 
ta isa junre, kuna Karl Johann temale pead 
noogutas, teda niiwnsi julgustada katsudes. 

Peeter Olson jäi just neiu ette seisma, ja-
lad Harkus ja süda wahutamas. 

.On see tost!?' kisendas ta tütrele. „O« 
see tõsi. mis seal fee kaabakas ütleb l V 

»Isa!" 
Enam ei saanud neiu suust wälja; ta wa-

bises kogu kehast ja ei julenud silmi üles tõsta. 
Seal kajas korraga hääl, mitte nagu ini-

mese rinnast, see oli ühtlast möirgamine, kiru-
mine ja nutt. Peeter Olson lõi oma tütrele 
rusikaga näkku, nii et tütar wirisedes põran-
dale kukkus. 

.M is Te teete?!" kisendas Karl Johann 
ja jooksis nende juure. Ta põlwed nõtkusid, 
ja weelikka weendes, et ta oma arwega pol» 
nud eksinud, lisas rahustawalt juure: j, See ei 
tee ju midagi. Ma wõtan taju ometi naiseks!" 

Rohkem ta aga ütelda ei saanud, sest nüüd 
tormas wana peremees tema kallale. 

a a n Nr. 2 

„ N i i ! Sina wõtad ta enesele naiseks!" 
kisendas ta ja kahmas Karl Johannil kaela-
tagusest kinni, raputas ja puistas, teda, nagu 
oleks ta wäike laps olnud. „ Iah, seda usun 
ma pagana heameelega, et sina teda tahad nai-
seks wStta! Aga kui teil üksteisega ka kümme 
last oleks, mina olen ometi fee mees, kes nad 
lõik lumme ja oma tütre weel pe'alegi wõib 
toita, ilma et sina tarwitseksid oma nina sinna 
wahele pista. Kasi nüüd põrgu, ja et sa en-
nast siin i ial enam ei näita, sina äraneetud 
kaabakas, sina!" 

Ja weel enne kui Karl Johann õieti aru 
sai, mis sündis, tundis ta, et õhus heljus ja 
jalaga uksest wälja paisati, kuna talle ta kübar, 
tugemast käest wi sa tuna, weel õue järele 
lendas. 

Niipea kui Peeter Olson tütrega üksi oli, 
kummardas ta tema kohale ja waatas järele, 
kas ta temale ei olnud midagi w'ga teinud. 
Ta kahetses, et wõõras logard oli näinud, 
kuidas la tütrele rusikaga lõi. 

Ta tõstis tütre oma tugewate kätega üles 
ja asetas fohwale. 

,Mra nuta!" ütles ta karedalt, „ sellest ära-
neetud lorupift hoolimata saad sa enesele ometi 
weel mehe!" 

Karl Johann oli wahepeal üles tõusnud 
ja seisis õues. tolmu oma riietelt puhastades 
ja küünarnukki hõõrudes. 

Temale oli see lõik nii ruttu ja ootamata 
tulnud, et ta esiotsa enesele ette kujutada ei 
osanud, mis õieti oli sündinud. Ta wahtis 
tarretult trepile ja uksele, mis tema taga kinni 
läinud, ja siis korraga fai talle selgeks, et ta 
siin oli mänginud nõrgema osa, ja^et ta, enne 
kui wõimule ja rikkusele jõudis, pidi weel palju 
tangu mõõtma ja palke tegema. 

Pikkamisi, longus kehc-ga, käed taskus, hak-
kas ta alla merekaldale minema. . 

Ta mõtles kõige ja ei millegi peale; mõt
ted mässasid temas nii metsikult, et ta neid 
korraldada ei jaksanud, ja piinasid teda, nagu 
oleks okaskeppt tema haawas keerutatud; kuhu 
ta ka pööras, igal pool näiS,» nagu oleks teda 
torgatud. Kingult alla jõudes istus ta purus-
tatuna maha ja hakkas wihas ning kättemaksus 
waljusti nutma. Ta nuttis oma häwitatud 
lootuste ja ise oma suure lolluse üle. 

Ainult sellepärast, et ta oli sauniku poeg, 
oli ta nii õnnetu ja.põlatud, et Peeter Olson 
teda jalaga wälja wõis wifata kui koera ja 
oma tütre parem häbisse jättis, kui et ta tema 
temale andis. N i i siis seisis ta nii fügawal 
teistest alamal, nagu kärnane koer, kellele keegi 
läheneda ei tahtnud, et mitte kat'u omale pä« 
rida. (Iärgn.b). 
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Wiie palmipuu saar. 
Inglise kirjaniku Qttwell B inns ' i romaan. 1 

1. peatükk. 

Ilrmidega mees. 

Wäike Njto Sienst kohwtk ei ole küll Pa« 
lcmbangis kõige wiisakam, aga ta on tähtjas oma 
kõige suurema salltwufe poolest ja temal on war« 
juks wtranda, kust hulga maad wõib jõeteele 
näha. Ka ei ole seal palawam kui mujal, eriti 
kui walitseb waikne ilm ja linn ägab troopika 
kuumuseleitsakus, mis inimese lõdwaks teeb ja 
ifcgi kolge agarama tahtetuks lihakoguks muudab. 

Nii paistis asi olewat ka selle mehe arust, 
kes werandal üksinda pambusest lamamistoolil 
pikutas ja oma punajuukselist pead tooli koetud 
selgtoele toetas. Tooli käsitoel seisis klaas ja 
tooli kõrwal põrandal, tema käe ulatuses, pea-
aegu tühjaks tehtud vudel kuldkollase arrakuga. 
Mehe tähelepanu ei wiibinud aga pudelil, waid 
see wiibis tõttawal, kuhu ta wäsinud hallel sil-
wii weranda wörgustiku kaudu wahtis. 

All woogas kirju, paljuraasiline rahwahulk 
edasi tagast; malailased oma wärwirõõmsates 
sarengides ja walgetes kuubedes, turbanitega 
ehitud indtalafed, kõrgilt mahuwad Araabia kaup. 
mehed oma walgete, kullas särawate peükatctega, 
kes ükskõikselt wahtiwaast hiinlasest mööda 
ruttasid. Salk äsjamaandunud madruseid, joob» 
nud elurõõmust ja joodud arrakust, wahetastd 
käratsewalt teretust mustastlmaliste ja naerwate 
iludustega teisel werandal. Wäiksed tõmmud 
naised, kel süsimustad juuksed ja meelitawad pil-
gud, möödusid juttu westes. Nende wahele ker-
tts puks Hollandi plitseinik, kes tännual pilka-
wisi jalutas, ja warsti peäle selle üks tema 
suguõde, kel kuldkollased juuksed ja kes nii paks. 
et rahwast waewaga läbi pääses. 

Punase peaga mees werandal silmitses kirjut 
inimestemurdu ofawõtwuseta ja igawust tundes, 
luni puksu hollandlanna taga tema poolt loodud 
wahes nähtawale tuli üks mees, kelle peergpeene 
keha hollandlannale kummaufeks wastoluks oli. 
Nii luuktrlkähn oli fee mees/et ta kondid istgt 
läbi luue ja katkenud lõuendipükste silma paift-
std. Ta nägu oli kokku kiskunud kui muumia-
nägu ja ta kollane nahk tuletüski seda meele. 
Kõige kummalisem ta naha juures aga oli, et 
fee üleni halwastt arminud ja sinakalt särawaid 
armistd täis oli. 

«Kõigi uute jumalale juures!" hüüdis Waat-
leja werandal, kohkunult üles karates ja weranda 
äärele rutates, et meest paremini näha. 

Mingisugune takistus allpool tänawal pani 
mööduwa rahwahulga ja ühtlasi palfu Holland-
lanna seisma. Ka kummaline mces tema taga 
oli sunnitud seisma jääma ja fai nit werandal 
silmitfewale mehele täpselt nähtawaks. 

Ta nägi oma ees inimest määrdinud-wal-
gete juustega ja punaääreliste, wefiste, laugu-
deta silmadega. Kõige enam torkas mehe juures 
silma fee, et ta kogu kehast wärises, nagu oleks 
teda palawik raputanud. Selle juures wahtis 
ta ife wahetpidamata ringi, nagu hirmutatud 
lind. 

„See on täis surmahirmu," pomises Waat
leja, „täts kabuhirmu!" 

Ta wahtis uudishimul kult mehe ümbrust, 
et leida põhjust, mis mehele nii suurt hirmu 
tegi. Kui ta pilk siis jälle mehele langes ja ta 
selle punaääcelist silmi kohtas, uskus ta neis 
markawat wälgufarnast äratundmist. 

Samal hetkrl kadus takistus ja rahwahulk 
hakkas uuesti liikuma. Ka hiiglasuur Holland-
l.nna jätkas pikkamisi omarämalut. Ainult 
kuiwetu mees jäi tema taga wiiwitades, näh-
tawasti kaheldes seisma. Kui werandal seisew 
Waatleja jälle ta pilku kohtas, tegi ta äkilise, 
kutsuwa käeliigutuse. -

Kõhn wõõras nägi seda ja kuulis sõna. Üht 
oma knünefarnast kätt sirgu ajades, wingerdas 
ta jalutajate wahelt läbt, tfe sellejuures kart* 
tikult ringi wahtides. Warsti kadus ta Waat-
leja silmist. 

Pisut aega hiljem kuulis see liginewaid 
samme. Pöördes ümber, seisis ta tuttawalt tul-
nud mehe ees. 

Kõige kummalisemad randunud inimesed ei 
ole kaugel idas haruldased. Punase peaga mees 
terrassil oli juba hulga lõige kummalisemad ini-
mest näinud. Sellcgipärast jooksis judin ta 
kchaft läbi, kui oma külalist ligemalt silmltses. 

Mehe lõdifewad liikmed, waewalt weel ini-
mefe Jäänused, tema armidega kaetud nägu, tema 
sügawasse pealuusse taganenud silmad ja wari-
fewad huuled Mtustastd tixidbamata wiletfufest. 
Kuna ta meest alles kõnetnlt silmitses, astus fee 
sammu longates edasi ja ütles nutuse häälega: 

„Teie olete Iaawa.Iack?'" 
„Oltn/ wastas fee, .aga kes pagan olete 

Teie V 
„Nllen Teile seda, —kui mulle — midagi 

juua ja — suitsetada annate. See on wististi 
wiimane." 
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Neid sõnu \aaii$ sunnitud naer, mis muu-
ius wirinaks. Iaawa-I^ck walas talle kohe 
klaasi arrakut. Kui külaline oma küünesarnafe 
käe wärisedes felle järele sirutas, märkas teine, 
et kael wäike sõrm puudus. Kuna mees wiina 
himukalt wärisewa suu ääre tõstis, tõstis ta 
teist käe ja kahmas sellega sigari, mis Jaawa-
-I^ck temale ulatas, kus juures Icck nägi, et 
niehe pahemal kael kaks sõrme puudusid, wäike-
ja sõrmusesõrm. 

„IZiuge," ütles ta selle peale pehmesti, 
pehmemalt kui ta ammust saadik kõnelenud. .Mis 
on Teie nimi? Kas ma Teid kord juba olen 
tunnud?" 

Mees naeris jällegi sunnitult,' kuna ta pea 
sellejuures edasi-tagasi wankus nagu ebajumala 
pea. Atkt pööras ta pea kõrwale, nii et fee 
peaaegu õlale laskus, laskis klaasi ja sigari 
korisedes langeda ja hoidis pead kätega kramp
likult kinni. Si is w^jus ta, silmanähtawalt 
täiesti wäsinuna, pilliroost toolile ja ütles wa-
sinud häälega: 

^ I lus wiin — läks, kahju, kahju! Selles 
on kuradid füüdt. See" — ta peatas ja stl-
mitfcs himukult arrakupudeltt — „ma wõiksin 
— — wõiksin - — " 

Iaawa.Iack helistas kaks korda oma lör-
wal seiswat kella. Weel enne kui selle heli 
kustus, ilmus tasakesi Hiina kelner. 

..Tooge klaas! Ja weel üks pudel l" 
Kai taewariigi poeg kadus, alustas Iack 

uuesti: 
^Tahtsite mulle parajasti oma nime tea-

tada." 
„3(h jah. Minu nimi on Ezra Robjohn 

ja ma olin^jhuuner Kapilioni lael teine oh-
witfer." 

„ % a Robjohn." 
Jaawa waewas ilmaaegu oma peaaju, meele 

tuletudes seda nime ja ta mälestust. Teise 
waMatud näoltki ei leidnud ta midagi, mis 
teda oleks wõinud aidata. 

„Et mäleta tõesti — " 
Meie saime kokku Hiina Mary juu

res — Malay fireetil — Sing — Singapo-
res. Tõusis tüli fan-tan-mängulauas, ja hitn« 
lane asus Teile noaga kallale — " 

„Suur Jumal ! Teie olete see mees, kes 
tema käest kinni tahmas?" 

„Ta oleks Teie tapnud, kui - " 
..Tean, tean! Tulite weel õigel ajal! Siis 

kadusite mul kakeluses, mis järgnes, silmist. 
Aga, Jumala eest, mis on Teile waheajal juh-
tunud? Tookord olite alles tugew mees. Ol i 
fee palawik — wõi — " 

^Palawik ja nälg, noahaawod, põrgu ja 
põrgutuli. — Et jäksa üksikasju enam male-
lada, aga ma ütlen Teile — " 

Ta peatas, kui hiinlane jälle ilmus. See 
walis klaasid täis ja ulatas esimese klaasi J , o 
kile, telje tema wõõrale. 

Robjohn silmitses wahetpidamata hiinlast. 
Kui see oma maslilaadi hommikumaalafenä.o 
külalise poole pööras, tuksatas ta kergesti la 
ta pilusilmad lõid wälguna särama. Waewalt 
märgatavad, millised need aratundmtstmärgid 
olid olnud, Robjohn oli neid ometi märganud 
Kui klaasi wõttis, wärises ta käsi enam weel 
kui enne ja uus hirmullme ilmus la kohuta-
wait rikutud näole. Ühe lonksuga jöi ta klaasi 
tühjaks. 

Kui hiinlane kõrwalruumi w arju kudus, 
pööras Robjohn jälle J cki poole- Tema kol-
la«e nägu o!i muutunud tuhkhalliks, ta armid 
paistsid punastena ja ta hääl oli waewalt weel 
enam kui wärifew sosin: 

..Kas — kas nägite — Jaawa?" 
Iaawa-Iack raputas imestades pead. 
„Mis pidin ma nägema?" 
„Seda neetud — hiinlast! Ta tundis minu 

ära! Kogu Palembangi hiinlased-kaabakad on 
mul kannul — ja peäle selle weel üks ofa 
malüilasi-kaabalaid." 

Ta peatas piinatuna naeratades ja jätkas 
siis: 

..Usun, sce pagana pesa saab mulle hauaks." 
Iaawa^I^ek wahtis meest uuriwalt. Tema 

ei olnud hiinlase silmis äratundmise wälku mär-
ganud ja uskus, et külalise jutt ainult haige 
aju palawikujampsttus on. Robjohnt kohuta» 
Walt rikutud nägu, tema wigastatud käed, lan-
gudeta silmad ja wabisewad kehaliikmed ütlesid 
selgesti, et fee mees pärast temaga kohtamist 
Singapores Hiina-Mary kohvikus hirmsa kan
natusaja oli läbi teinud. Wõimalik siis ka, 
et ta waim selle all oli kannatanud. Jaawa-
Iack tahtis tõetundmisele jõuda. 

„Miks usute, et hiinlased ja malailased 
Teid waritsewad. Robjohn?" 

Mees naeris omal rõõmutul wiisil ja heitis 
pelgliku pilgu warjudest tumedasse kõrwalruumi. 
Siis laskus ta ettepoole ja sosistas Iaawale: 

^Sellepärast, et nad mul usuwad midagi 
olewat, mis nemad enestele tahawad saada." 

Jaawa mõtles selle mõistatusliku wastl.se  
üle järele, ei saanud aga selle mõttest aru." 

„ I a mis see oleks ?" wastas ta peaaegu 
jämeoMt. 

Robjohni pilk puurus tema terashallidesse 
silmadesse, mis teda uudishimulikult wahtisid, 
enne kui wastas; 
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„E i tea, kas pean stda Teile ütlema Teid 
peetakse ausaks meheks, Jaawa, aga fee on mi-
dagi suurt, midagi, mis isegi mõne peaingli 
wõiks kiusatusse saata/' 

S i is peatas ta äkki ja mõtles järele. Tema 
järgmised sõnad olid nagu endamisi rääkimine, 
nagu ô eks ta Jaawa juurcsolcku unustanud. 

„Aga minu wäike tütarlaps — M a 
— ma pean seda kellelegi üllema, enne kui 
suren." 

Sosin kustus. Mces wahtis naM unista, 
des tänawale. Jaawa silmilus teda pisut aega, 
siis tõusis ta ja wõttis arrakupudeli. 

„Wõtke weel üks lonks, Robjohn; fte ko-
«futab Teid. Siis jutustage mulle, mis Teid 

rõhub. Teie päästsite mu elu ja sellepärast olen 
ma Teie sõber. Mind wõite usaldada." 

„Tean. Sellepärast tulingi siia üles. Ütlen 
Teile lõik. Usun, sce rahustab mind." 

Robjohn tühendas klaasi ja piilus kõrwal-
ruumi poole: 

..Kas olete kindel, et h'inlane lahkus? Mis 
ma Teile jutustan, ei tohi wõõrad kõrwad 
kuulda." 

Jaawa tõusis ja heitis külalise rahustuseks 
pealiskaudse pilgu kõrwaltuppa. Sl is tuli ta 
werandale tagast. 

..Kedagi pole näha," tähendas ta. 

..Hea küll, siis wõin alata. Aga nihutasse 
oma tool pisut lähemale, et ma et tarwitseks 
waljusti rääkida. See asi ei luba, et teda 
kõik maailm kuuleks." 

Nobphnt palawikus silmad wälkustd lawa-
lasti, ja ta armiline, närtsinud nägu omas nit 
kummalise ilme, et Jaawa mehe mõistuse juu-
res uuesti kahtlema hakkas. Aga ta lükkas 
oma tooli külalisele nit lähedale, et fee Rob-
johni põlwe külge puutus. Sl is algas see: 

„Tosi ööst saadik Hiina-Mary juures olen 
ma põrgupiinad läbi elanud, nagu Te seda ehk 
mu kogu olemisest näete, ja seda kõik selle asja 
pärast, mida need kollased kaabakad omale ta-
hawad." 

Mi l l ise asja pärast?" 
..R-stt pärast — et mäleta enam, mis ta 

õige nimi on. Crux öeldakse ta Ladina keeli — 
eks? — Õieti polegi see rist, waid rõngas, 
millel rist all on — *' 

..Wahest Crux Ansata?" 
„Tõsi, olete õieti ütelnud." 
..Milline ehteasi Ggüptusest," jätkas teine. 
Üllatus ilmus Robjohnt katkisele näole ja 

st s umbusaldus. Koile ettewaatust unustades 
hüüdis ta kähisedes: 

„Te räägite nn, nagu teaksite juba kõik 
fest leekiwast ristist, mis - " 
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„@V wastas Jaawa rahustades .Mdt* 
sugugi. Aga ma tean, et fee wanas Ggüptu« 
fes elu fümbooltks oli — " 

„Elu sümboolits!" kraaksus Robjohn nii 
naerdes, et fee õtse judinad peäle ajas. „Tore 
naliI" Ta waikis jälle, sest talle tuli meele, et 
ta ettevaatuse oli unustanud. Siis jätkas ta 
sosistades: ..Ennem põrgu sümbool. Silmitsege 
mind, kui Te ei usu/' 

Jaawa silmitses teda; ta waatles mehe ar-
wili st, närtsinud nägu, körgeleulatawaid põse-
konte, rikutud käsi, punaseid silmi. Nagu ta-
haks ta teise saadud muljeid weel suurendada, 
rebis Robjohn oma kuue lahti ja paljastas 
oma rinna, m!s armidega samuti kaetud lm ta 
nägu. 

„Seesugune on kogu mu keha," hüüdis ta, 
„kuni alla jalatallani." 

Kohkudes pööras Jaawa kõrwale. 
„Iumala pärast, kes on Teid nii hirmsasti 

piinanud?" 
Robjohn ei wastanud kohe. Jälle järanes 

kohe kramplik raputul. Tool tema all wabises 
ja surmahirm paistis ta wesistest silmadest. Ta 
tõstis oma sandikäcd üles, nagu midagi kohu-
tawat tagasi tõrjudes. Iaawa-Iacki ettekuju-
tusse tõusid hirmsad läbtelamufed. Ta täitis 
klaasi arrakuga ja hoidis selle teise tuikawail 
huulil. 

„Iooge, wana wennas, ja ärge rääkige 
enam sellest, kui see Teid nii wäga erutab!" 

Robjohn jõi klaasi tühjaks ja wajus sits 
wäsinult toolile. Suured higtttlgad särasid ta 
otsaesisel. 

„See oli ülewal Borneo saarel — Põhja-
Borneol, kus nad dshunglttes elawaid kuradid 
kaswatawad, wäiksetd, pika nukiga elukaid, kel 
terawad hambad kui kassidel." 

„Need on murutid," tähendas Iaawa-Iacl. 
„Nit on nende nimi. Olin nende inimeste 

eest Borneo saarele põgenennd." Ta tähendas 
alla tänawale. „Nad olid mul kannul, ja sel-
lepärast tahtsin ennast dshunglites ära peita. 
J a siis kawatfesin Sawarakki läbi pugeda. Teie, 
wõib olla, tunnete seal seda maad: ei muud 
kui õlised jõed, mäed kui majakatused, haisewad 
sood okaspõõfaste wahel, puud, mis kubisewad 
werekaänidest. Salangrohi 'kaswab puusadeni, 
päike on seal kui leekiw ahi. Peaks arwama, 
et sinna mõni föjawäekorpus enda wõiks ära 
peita, aga mul polnud õnne. Waewalt tundsin 
enda kuidagi wiisi julgema olewat, kui ma ühel 
päewal üht neist pruunidest kuraditest enesele 
põõsaste wahelt nägin wastu hirwitawad And
sin talle jalaga hoobi, nii et ta wiis korda 
uperkuuti löi, aaa siis hüppasid mitu neist mulle 
tagant selga. Asi oli mulle lootuseta. Sil-
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mapilguga olin seotud ja vostl külge köidctud 
nllgu siga enne tapmist. Kai jälle toibusin, 
Wiibisin ma ühes mustusest hüisewas külas ja 
esimene, mis näg'n, kui silmad awasin, oli see 
kaobilkate kari." 

Jälle lehwis ta pilk olla tuttawale. 
Iaawa-I cf. uudishimulikuks saanud, aUtö 

wõie juure waatama, mis teine,.kaabakate karja" 
all mõtles. Weel Ufa woogas Mitmekesiste 
raasfide kirju segu edast-tagasi, aga kui wäga 
Jaawa kutsuski Robjohni hirmu põhjust leida, 
ta et näinud midagi filmatorkawat, ei kedagi 
walwurit, kedagi laisklejat, kellest oleks wõinud 
oletada, et ta kedagi luurab. Kui ta oma tooli 
juure jälle tagasi läks, jätkas kõneleja: 

„<©ee tari oli need neetud murutid minu 
kallale ässitanud, Ta tahtis risti omada ja 
oli lubanud mind wabastada, tui ütleksin, kus 
iist on. Mina naersin selle üle, aga mitte kaua. 
Siis pisteti mu pambufepilliraost puuri, nii et 
mu käed ja jalad sealt wälja jäid. ja torgiti 
mind nugadega igast küljest — " 

„See oli ..bangun," hüüdis I^awa-Iack, 
kes kord oli ühe looma nsullse ohwerdufe tun-
nistajad olnud, sest loom oli selsamal kombel 
pikkamisi surnuks piinatud. Külmajudinad kät. 
sid tal kehast läbi. ette kujutades, milliseid wa-
lusid teine oli pidanud läbi elama. 

„See kestis tundisid. Kartsin, et lähen hul-
luks; igatahes kaotasin ma tüli aja pärast mee-
märkuse. Aga oma saladust ma ne!le ei teatanud." 

^Miks mitte? lüsts IMwa. ^On's fee rist 
siis nit wäärtuslik. et —" 

„Wäärtuslik? See seisab koos smaragdi-
dest, mis nii särawad, et silmw neid waadates 
wett hakkawad jooksma. Wäärtuslik? Pcilem-
bangis — ei, togu Sumatras pole niipalju 
dollarid, kui ta maksab." 

Iaawa-Iack hakkas asjalugu pikkamisi al-
mama. Kui fee mees tatt rääkis ja tal tõesti 
üks niisugune warandus hoiul oli. siis oli ta 
hädaoht arusaadaw. Aga kas tohtis ta teda 
uskuda? Rahutu tuli. mis Nobjohni silmis 
wilkus, näis tähendawat waimuhaigete. See 
oli igatahes wõimalik, waadates piinadele, mis 
mees kannatanud. 

.Kust Te selle asja faitt?" küW Iaawaäkki. 
Kawal naeratus wilkus üle Robjohnt närt-

sinud.näo; siis raputas ta pead ja ütles lükates: 
„See ei puutu asjasse. Aga ma jutustan 

Teile, mis hiljem sündis. See on lugu, nagu 
Teie sarnast weel iial pole kuulnud, Jaawa." 

Lugu, mis ta sellejärele Iaawale ühllasel 
toonil, pool sosistades, jutustas, oli tõesti wäga 
kummaline ja ebaharilik. Ta wiis Wene wan-
gimajast Sahalitni saarel Kohin-hiinasse. sealt 
idapoole Hollandi Papuasse, siis jälle läände 

kuni Sulu järweni, tagasi Celebest ja Borneole 
ja wiimaks Banda-saarttle. Iga wähendamine 
la muudatus reisil oli märgitud kallalekippu-
misega. mähemazt aga ähwardawa hädaohuga. 

Kolm aastat kihutati meest tagi; kohutus 
kõndis ta kannul ja hirm walitses ta südames 
— ärgates ja magades. Mererööwlid. ijirnla-
sed ja malmlased olid ta jälgijad, ja mehed, 
kelle nimi Ida-Aasias wõimuseaks, olid Nob
johni teadete järele nende käsuandjad. Kals 
korda oli ta omi himurat'', koledate waenlaste 
wõimu olla sattunud ja pidi nimetumaid piinu 
kannatama. Aga oma saladust ei olnud ta 
awaldanud. 

Iaatva-Iackil olid terasest närwid. Aga 
Robjohni juttu kuuldes ei jõudnud ta külma-
judinaid tagasi hoida. Oma ees istuwa mehe 
hirmsast seisukorrast hoolimata, kes ta jutus-
tufele tõsise ilme andis, ei suutnud Jaawa 
kahtlust tagasi tõrjuda jutustuse tõelilkuse suh
tes. Ni i ebainimlikud olid loetletud kannatused, 
et nad wõisid pärit olla ainult palawikujamp-
tustest Ja torkawad pilgud, mis mehe juttu 
saatsid, paistsid seda oletust kinnitawat. 

Iaawa-Icck ootas, kuni teise toouitu sosin 
kustus, ja küsis siis: 

„Ja kus on see rist praegu?" 
Robjohn wajus küüru. Jällegi paistis ta 

silmist umbusaldus. Sits järgnes jälle ta wi-
rifew naer. 

„Ma usaldan Teid, Jaawa. Teie olete aus 
mees ja peate meeles, et ma Teie elu päästsin. 
Ni i siis - rist on —" 

Jaawa käsi lahmas hoiatades Robjobni 
käest kinni. Ta oli kõrwalruumift kuulnud ta-
tast kohwat. Sellepärast kargas ta toolilt ja 
jooksis läwele. Wiletsast walgusest hoolimata 
nägi ta üht isikut nagu warju tagaseinas pärli-
eesriide taha kaduwat. Kui ta eesride juure 
jooksis, põrkas ta kokku hiinlasega, kes pära-
jasti, kandelaud jookidega käes. kolme käratsewa 
madruse seltsis tuppa astus. Kui ta enda järg-
newast segadusest mi wabastanud, oli jälgimine 
juba kasutu. Hoolimata meremeeste wihastest 
sajatustest ja hiinlasest kelneri wabandusest, 
läks ta oma külalise juure tagasi, kes parajasti 
kramp,des waewles ja arrakupudelit kummutas. 
Kuldkollane wedelik jooksis Nobjohni fuunur-
kabest wälja ja tilkus ta habet mööda Põrandale, 
oga ta kõrt tõus ja langus teatasid, et üks osa 
sellest ometi weel kõrist alla libises. 

«Robjohn, jätke pudel rabult!" 
Kestis mitu sekundit, enne kui see käsku 

kuulls ja pudeli fuu äärest ära wõttis. Sits 
hoidis ta selle joobnud naeruga wastu walget 
ja wiskas ta üle werandawõre alla tänawale. 
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2 peatükk. 

Amok. 

Robjohn tõusis wäewaga jalule. Ta silmad 
pildusid metsikuid wälke, aga waewalt jaksas 
ta ennast jalul hoida. Arrak oli oma töö teinud. 

„RiHio lähen ma —" ütles ta. «Siin on 
mul kardetaw olla." 

..Äcge olge narr, mees," ütles Iaawa. 
„Siin on Teil wähem karta kui tänawal." 

^Tänawal!" 
Hetkeks näis, nagu oleks fee sõna ta jälle 

kaineks teinud. Ta wankumine kadus ja tuhm 
pilk selgus. M i s tuli talle uus haigushoog, 
weel ägedam eelmistlst. Ta roppus pealaest 
jalatallani ja ta pea ketras enda õlale. Mees 
karjatas, kuna ta läcd lõua ja kaela juure lah-
masid Siis wojus ta jälle ägades toolile. 

Tüki aega lamas ta kinnisilmi!. Siis awas 
ta huuled kibedale naerule. 

«Pole otstarwet," pomises ta. «Need kura. 
did on igalpool. Et ma nende käest pääse. — 
Kui ŝ e ei sünniks minu tütre pärast —" 

„Kus ta wiibib?" küsis Samoa ruttu. 
„Seal, kus wiibib rist," oli wastus. „T(= 

mafarnast ei ole Teie weel näinud, Iaawa. 
Tema on — on — nagu lill - walge kui 
waha — ja õitfew kui magnoolia — see minu 
wäcke Minah!" 

Robjohn sai hajameelseks. Pisarad tulid 
talle silma ja weerestd üle ta kollaste põskede 
alla. 

Iaawa-Iack waatas körlvale, hoidis aga 
törwad lahti. Kui ta armas õige hetke olewat, 
kahmas ta teise kondis.fi õlast kinni ja ütles 
terawasii: 

„Teie peate seda mulle ütlema, kui tahate, 
kui tahate, et Teid aitaksin. Kus wiibiwad 
neiu järist?" 

.See polegi rist. Seda ma Teile juba üt-
lesin," oli tõrkuw wastus. „®zt näeb wälja 
niisugune:" ta tegi sõrme märjaks ja tegi ter. 
rassi rõdule niisuguse märgi: 

o 
+ 

Iaawa waatas seda waewalt. 
^Tcan," ütles ta. „9lp fee ei ütle weel, 

kus ta on ja kust ma Teie Minah leian." 
„Teil on õigus. Rsh, hea küll — ma ufal° 

dan Tnd, Iaawa —, aga kui Teie mind pe-
taie —" 

„Seda ei sünni," ütlcs Iaawa wahele, 
toonil, niis usaldust äratas. 

Ruttu keeras Nobjohn oma katkise kuue 
kaisse üles ja paljastas oma kästwarre küünar» 
nukini. Hulga armide lörwal olid seal mõned 
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tätoweeritud märgid, ei midagi ebaharilikku 
meremehe juures: üks lohe, silmanähtawalt ühe 
Hiina kunstniku töö, paar risttpandud lippu 
käerandmel ja nende wahel pilt. nagu ftda 
Iaawa tätowcerimiste juures weel i ial enne 
polnud näinud. See kujutas jaart wiie palmi-
puuga, ümbritsetud punktidest, mis wisltsti 
teist saari pidid tähendama, ja selle all kam-
passinöel, mis osutus keskhommikusse. 

„Gi saa aru — ' ütles Iaawa,. jättis aga 
ütluse poolelt, kui Robjahn oma sõrme pildile 
pani. 

„Seal wiibib Minah ja seal on ka r is t—" 
„Sellest pole küllalt. Näen ainult üht saart 

wiie palmipuuga teiste wahel; aga kuidas wõin 
ma selle tuhandete hulgast leida — * 

Robjohn naeris joobnult. 
„El? Pange tähele —* 
Ta keeras teise käise üles: 
..Silmitsege siin seda!" 

„ Teinegi Mwars oli kaetud tätoweerimistega. 
Ule küünarnuki purjetas üks laew täiks purje-
ehtes ja käerandmel istus Brttannia, nagu seda 
Inglise wetallrahadel nähwkfe. Nende wahel 
oli rida laincjoone,- mis esimesel pilgul ei näi-
nud midagi ütlewat, milles aga Iaawa tera-
wamal silmitsemisel ära tundis maakaardi. 

^Ahaa," hüüdis ta, „Banda meri!" 
«Õige." kihistas Robjohn. «Kals korda 

olin ma nende narride käes, ilma et need pil-
did neile oleksid silma paistnud." Ta peatas 
ja waatas aralt ringi. „Kui nemad seda teaksid! 
Mina olen rändaw teejuht suurele rikkusele. 
Kogu saarestikus pole inimest, kcs ol«.ks minust 
rikkam — " Age neelatamine lämmatas tema 
sõnad. Siis jätkas ta: „Surnu!t wõt elusalt 
— elusalt wõi surnult — wististi surnult. 
Waadake ometi kord tänawale, Iaawa, kas 
Teie ei märka seal kuradid, keö mind aotawad." 

Eaam, et külalist tujus hoida, kui ootuses 
tõesti midagi leida, astus Iaawa wore juure 
ja waatas alla tänawale. Kejkpäew lähmes 
ja intmcstemurd oli palju õredamaks muutu-
nud, nii et Iaawa iga möödujat selgesti wõis 
näha. Aga ükski neist ei awaldanud temale 
mingit kahtlust. Silmanähtawalt toimisid kõik 
onia askeldusi. Need wähefed. kes kohwiku ees 
seisid, olid käratsewad madrused. 

Iaawa silmitses tanawat õige tähelepane-
Ukult ja pikkamisi. Kui ta jälle külalise poole 
pööras, leidis ta, et see waheajal weel enam 
oli joobnuks jäänud. Mees istus, silmad Haa* 
silunud ja fuu lahti 

„Pole midagi näha, Robjohn. Mitte ai
nustki, kellest wõtks kurja kawatsust oletada. 

Robjohn ajas enda nõksatades sirgeks. 

http://kondis.fi
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„Usute?" ütles ta joobnu kangekaelsusega. 
„Te!e olete pime kui mutt, Jaawa. Seda ta> 
han — tahan Teile tõendada. Pange tähele!" 

Weel enne kai Iaawa-Icck joobnu mõtteid 
suutls mõistatada, oli fee püsti tõusnud ja 

waarudes weranda wõre ette astunud. Siis 
libises ta hämmastawa waledusega sellest üle, 
hoidis ennast aga oma wigaste' kätega seal 
weel kinni. 

(Järgneb). 

Wastutaw toimetaja p. Grünfeldt. Wäljaandja Kirjastus^osaühisus „Areng". 
Xmütub 0.-Ö. „Sdu" trlikilojas, S . Kompassi t. 40, Tallinnas. 
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Kokkuseadnud A. Reinhaus. 

Ristsõnade mõistatus. 
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12. missugune on wagune inimene selts
konna wastu. 

14. põllusaadus. 
15. osa trepist 
16. meesterahwa nimi. 
17. koduloom. 
18. alew Pärnumaal. 
19. eestlaste endine nuhtlus. 
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Ü l e w a l t a l l a : 
4. on igal elumajal. 
5. on igal rahwal 
7. jääb põlemisel järele. 
9. eestlaste endine jumal. 

10. eestlaste nüüdne olukord. 
13. jäneste omadus. 
20. omadus lillel, mis kaswab waiksel 

kohal. 
22. aine, edendab ja ka takistab põlemist. 
22. jõgi Lätimaal. 
23. arw kümne seast. 
24. mis neaks elukohtade juures kor

ras hoitama? 
25. wald Wiljandimaal. 
26. tarwitati wanast! sõjas. 
27. tarwitatakse põllutöös. 
28. laulu hääl. 
29. terawa otsaga asi. 
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algab 1926. aastal Tallinnas ajakiri „ ROMAAN" kui ainus puhtkir
janduslik ja tõsiselt rahwalik ajakiri, mis oma juttude hea waliku 
tagajärjel lugejate hulga poolest seisab EESTI AJAKIRJADEST 
ESIMESES REAS . 

R r t f T l J a £ l f l " ilmub, nagu seni. korralikult kaks korda 
j * f \ f J I I i < m £ l I l kuus, ja awaldab rahwuswahelises wa

nkus ainult häid, puhtasisulisi, laiale rahwahulgale rneel-
diwaid romaane, novelle, jutustusi, walme ja luuletusi, mis 
ka keelelt igaühele arusaadawad ning mõistetawad. Wõib 
julgesti ütelda, et ei ole Eestis teist ajakirja peale jomaani" , 
mil oleks nii panew ja puhas sisu ja mida nii palju loetaks. 

I ^ A f T I P I A Y l ^ awab oma wiienda aastakäigu ühe Kroaadi 
M ICiUII Ic lCi la kirjaniku romaaniga, mis pealkirja kannab 

.Etessa,* ja Inglise kirjaniku Qttwtll Bfnns'i romaaniga. „WHe 
palmtpuu saar". Kolmandana lühemana romaanina hakkab 
ilmuma Rootsi kirjaniku Gustaf Geijerstami kuulus nE»a 
Leena poisu," millele weel hulk teisi romaane ja uudis
jutte järgneb. Kõik need jutud on haruldaselt panewad 
kütkest»wad lugejaid alguselt lõpuni, Peäle järgnewate ro-, 
maanide toome weel igas numbris 3—4 lühemat juttu, luule
tusi, mõistatusi, nalja jne., rõhku pannes ainult hea waliku 
peäle, et Õigustada suurt poolehoidu, mis ^Romaanile," on 
osaks saanud. 

t ? t f M T l £ I A f l * i w wiljaandmist jätkab kirjastus-osaühisus 
M F š U l l l C l C & i i K ^Areng,* mis kindlustab ajakirja korraliku 

ilmumise. 
t ^ n t Y I £* A t l f l * telliwad peaaegu kõik raamatukogud Eestis 

M I ^ U I I I O C l l l I j f t ta ei tohiks üheski neis puududa. 
© n t T I P I P & l V i " proowinumbria saadame kirjanduse sõpra-

**TC v i i I i d o l i 1 dele aadressi saamisel hinnata. 
Ul~l*YI£l£ l f**j* neli aastakäiku on weel terwelt saada.Esi-

*^F3vFlIlCICIIl 1 mene aastakäik maksab köitmata 500, ilu
köites 700 marka. Teine aastakäik maksab köitmata 700 
marka ja iluköites 900 marka. Kolmas aastakäik köitmata 750 
marka ja iluköites 950 marka. Neljas aastakäik köitmata 750 
marka, iluköites 950 marka. 

%^f\fY%CkCkt\il(* tellimisi 1926 aasta peale wõtawad wastu 
M I C U I I l C t C l l l 1 kõik postkontorid ilma lisamaksuta, ,Ro

maani" abitalitused ja talitus Tallinnas Laenupangas majas 
Müüriwahe tän. nr. 16. uks B. 

„BOMÄAN*i" tollimiso hind on 1926. aastal: 
Aastas (24 nr.nr.) Mk. 750. -
V* „ (12 nr.nr.) „ 400. — 
V4 „ ( 6 nr.nr.) ,. 225. 

2 kuus (4 nr.nr.) Mk. 160. — 
1 ., (2 nr.nr. i .. 80. — 

Üksiknumber „ 40. — 
T e l l i m i s e a a d r e s s : Tallinn, Romaani talitas. 

Tellimisega palume rutata, et aasta wahetusel wahet ei tuleks, 
sest uue aasta esimene number ilmub kohe aasta algul. 

Wäljaandja: Kirjastus-osaühisus „ARENG** 


